HOBbIE UCCNEJJOBAHUA TYBDbl // THE NEW RESEARCH OF TUVA

www.nit.tuva.asia No4 "// 2021 Novye issledovaniia Tuvy

DOI: 10.25178/nit.2021.4.11

AUAJIOI KY/JIBTYP

Cmames

JIekcukorpadmueckoe onvcaHme TYBUHCKUX MOCIOBUIL: ITPUHIIAIIBI,
CTPYKTYpa, 3STHOJIMHIBOKY/IbTYPOJIOTMYECKIUII KOMMEHTapuii
(Ha eBpoOIIEIiCKOM napeMuosiormueckoM ¢oHe)

Muxaun A. Bpeduc

Poccutickuti ynusepcumem 0pym0st Hapodos, Poccutickas @edepayusi,
Eezenuii E. Heanos

Moezunéesckuti zocydapcmeenHblii yHusepcumem umenu A. A. Kyneuioea, Pecnyonuxa benapyce,
Onvea B. Jlomakuna
Mockosckuti nedazozuueckuti 20cydapcmeenHbslli yHusepcumem; Poccutickuti yuusepcumem opyxcost Hapooos,
Poccuiickas ®@edepayus,
Hamanus FO. Heno6o0ea

Poccutickuti ynusepcumem 0pymu0st Hapodos, Poccutickas @edepayusi,
Illenne 1O. Kyscyzem

TysuHcKuti 2ocyoapcmeerHoili yHusepcumem, Poccutickas @edepayus

Omcymcmeue munonozuueckux onucaHuti mysuHCKUX nocao8uy co30aém uckycCmeeHHylo U30nayuio myeuHcKo20 Noc108U4H020
(oHOa, Komopwlil s1615emcst 0Op2aHUuHOLl Hacmolo 00Wjez0 espasuiickoeo Napemuonozuueckoe0 KOHMUHyyMd, Xapakmepusyemcs Kax
00WUMU C OpyeuMU A3bIKAMU, MAK U YHUKATBHBIMU NOCTI08UYAMU, MAPKUPYIOWUMU IMHOKYNbMYPHYI0 Cheyuduky mysuHckozo Hapood.
Haubonvwyto akmyanpHocms (U Haubonwwiylo mpyoHocms) 6 3moti cesi3u npedcmassiem co6oli JieKcukozpaguueckoe onucaque my-
BUHCKUX NOCI08UY HA €8PONeLiCKoM napemuoozuieckom goue.

Lens uccnedosarust — pazpadomams Memooosiozuieckue 0CHOBAHUs 07151 IeKCUKO2pA(UHecKkoz0 ONuUcaHus mysuHcKoz0 nocuo8ut-
HO020 (hoHOa Ha (oHe eaponetickux NOC08UY, (NPUHYUNBL, CMPYKMYPA, IMHOIUH2BOKYNLINYPOI02UUECKULI KOMMEHMapuii).

DakmuueckuM Mamepuaiom NOCIYHUIU U30aHusl MmyBUHCKUX NOCI08UY U N02080POK, NPUMePbl NOCTI08UY, U3 CI08apeli, a makice
Haubonee asmopumenHsie NApeMUON02UUECKUE CJI0BAPU COBPEMEHHBIX edponelickux s3vikos (3. Lmpayca, JI. Ilayonau, K. Ipuzaca,
B. M. Moxkuerko, M. FO. Komosoli u dp.).

B cmamoe paspabomatsl NpuHyunsl c108apHo20 ONUCAHUS MYBUHCKUX NOCI08UY HA WUPOKOM e8PONetickom 53bIKo8om (hoHe,
Komopoe npo8ooumcsi Ha 0CHo8e Mmeopuu CmpyKmypHo-ceMaHmuyeckozo Mooeupo8anusl, npednonazawueli nociedosamensHyio oug-
(epeHyuayuio eduHuy mysuHCKo020 NOCI08U4H020 (poHda no Kpumepuio obwWHOCMU / cneyuuyHocmu 6 cpasHeHuu ¢ NOCI08UYAMU
e8poneticKux s136IK08 HA NOJIHOCMbIO VS. UACMUYHO AHAN0ZUYHble U ABGCOIIMHO VS. KOPPeisMUEHO YHUKANbHble (N0 CIMpPYKMypHO-
cemMaHmuyeckoti Modenu); UacmuyHsle aHaI02U HA IMHOIUH2BO0 VS. IMHOKYALIMYPHO ACCUMUIUPOBAHHbIE; KOPPESMUeHble YHUKANUU
Ha 3MHOJIUHZB0 VS. IMHOKYJIbMYPHO MAPKUPOBAHHbLE (N0 KH0UEBbIM NOHAMUSM U/UNU NOCTI0BUYHBLM 00pA3aMm).

Kntouegvle cnoea: nekcuxozpagpus; napemuonozus; noci108uyd; CmpykmypHo-ceMaHmu4eckas Mooeb; NONUIUH28AILHbIL CTI08APb;
MYBUHCKULL A3bIK; MYBUHCKULL (DONIBKIIOP; COBPEMEHHBITI €8PONELiCKULL 361K
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Due to the absence of a typological description of Tuvan proverbs, the Tuvan proverb corpus seems to appear in an artificial isolation.
On the contrary, it must be seen for what it is — an organic part of the Eurasian paremiological continuum. This part has both proverbs it
shares with other languages and unique ones which mark the ethnocultural distinctiveness of the Tuvan people. It is thus of utter impor-
tance (and ultimate difficulty) that a lexicographical description of Tuvan proverbs must be built with paremiology of European language
as its background.

The aim of this study is to lay a methodological foundation for a description of Tuvan proverb corpus compared against European
proverbs — a foundation which should cover its principles, structure and ethnolinguocultural commentary.

Looking for factual material, we turn to editions of collections of Tuvan proverbs and sayings, to dictionaries, including the most
authoritative paremiological dictionaries of modern European languages, such as the ones edited by E. Strauss, G. Paczolay, K. Grigas,
V. M. Mokienko, or M. Yu. Kotova.

The description, as well as its principles, is based on the theory of structural semantic modeling, which, in its turn, suggests that each
unit of the corpus of Tuvan proverbs should be subjected to a differentianting use of the generality/specificity criterion. Compared against
European counterparts, each Tuvan proverb can be seen as fully vs. partly analogous and absolutely vs. correlatively unique (in accordance
with the structural semiotic model), the partly analogous further subdivided into ethnolinguistically vs. ethnoculturally assimilated, and the
correlatively unique into ethnolinguistically vs. ethnoculturally marked (by key ideas and/or proverbial imagery).

Keywords: lexicography; paremiology; proverb; structural semantic model; multilingual dictionary; Tuvan language; Tuvan folklore;
modern European language
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Beedenue

TyBuHCKas mapemuorpadust Ha CETOTHSANIHMI TeHb MPeICTaBIeHa JeCSITKOM Pa3IMUHbIX 110 00BEMY U
SI3BIKY (OPUTMHAIBHBIX, C TIEPEBOIAMM UM TOJIBKO IMePEeBOIHbIE HA PYCCKUI SI3bIK) COOPHUKOB TYBMHCKUX
TTOCJIOBUI ¥ IIOTOBOPOK, M3 KOTOPBIX Hambosiee IOMYISIPHBIM IO COBCEM HEeNABHETO BPEMEHU ObLIO
usnanme 1966 r., mogrorosaenHoe M. A. Xamaxaus u O. K. CaraH-oo/oM!, 1 BIIOC/IEICTBMM HECKOIbKO pa3s
nepensganHoe. B 2003 r. mosBuics c6opuuk B. K. Bymyria, BeigepskaBIInii HECKOIbKO CTEPEOTUITHBIX U3TAHMIT
(mocnepHee B 2020 r1.2), OAHAKO COAEpPKallMii MHOXECTBO HETOUHBIX IEepPeBOJOB TYBMHCKUX TOCIOBUIIL
Ha PYCCKMI SI3bIK. Bce M3maHMs TYBMHCKOTO ITOCJOBMYHOTO (DOHIA MPECTaB/SIOT C000i (OMbKIOPHBIE
COOPHMKY, B HUX TIOCJIOBUIIBI ITOAAIOTCS KaK (pa30Bble TEKCThI (ITPOM3BENEHMS MAabIX JKaHPOB YCTHOTO
HapOIHOTO TBOPYECTBA), @ HE KaK SI3bIKOBbIE eOMHUITI, GYHKIVOHUPYOIIME B YCTHOM ¥ MMCbMEHHO peun,
KOTOpbIe MMeIOT (opMajbHble BapMaHThl, 3HAUEHNE U ero SKCIIPEeCCUBHbIe KOHHOTALIMM B Pa3/IMUHBIX CU-
Tyalusx, CBSI3aHbl MeXAY co60i (M C OPYIMMM eOVHUIIAMM SI3bIKA) PA3HBIMM CEMAaHTUUYECKUMU U Iepu-
BaIIMOHHBIMM OTHONIEHUSIMU. ABTOPbBI-COCTABUTENN COOPHMUKOB TYBMHCKOTO MOCJIOBUYHOTO (OHIA HE CTa-
BWJIM 1I€JIbIO €T0 SI3bIKOBEUECKOe OMyCcaHMe, Ha ITepBOM IUTaHe 6blTa MOy sipu3anys GonbKaopa, I03TOMY
TOCIOBUILIBI U3ABAJIUCh C JIUTEPATYPHBIMU TepeBOAaMM Ha PYCCKUIA SI3BIK, COAePXKaIMMU HETOYHOCTH, U
He COTIPOBOXIJIMCh HAYYHBIMU KOMMEHTapUSIMMU.

TyBMHCKME TTOCIOBUITBI, KaK ¥ TIOCTIOBUIIBI JIFOOOTO SI3bIKA, COOTHOCSITCSI C MHOSI3IYHBIMM TIOCTIOBUIIAMM,
MMEIOT MEXbSI3bIKOBbIE aHAJIOTM MJIY SKBMBATIEHTBI, BOCXOASIT 10 CBOEMY ITPOVCXOXKIEHUIO K IPYTUM SI3bI-
KaM — SIBJISTIOTCST KJIbKaMM VIV 3aMMCTBOBAHMSIMY, XapaKTEePU3YIOTCSI B MEKbSI3BIKOBOM IUIaHe crenudmny-
HOCTbIO, MHTEPHALIMOHAIbHOCTBIO, YHUBEPCATbHOCTBIO. VIccemoBaHme CBsI3el MOCIOBMYHBIX (DOH/IOB TYBUH-
CKOTO HapoAa M APYruMX HApOJOB MMpPA CYIIECTBEHHO 3aTPYIHSIET OTCYTCTBME COMOCTABUTEIBLHOTO CIOBAPS
TYBMHCKUX Y MTHOSI3BIYHBIX TIOCTIOBMUII.

AKXTya/nbHBIMM 3a7j@aUaMU TYBMHCKO¥ ITapeMMUOIOTUM Ha COBpeMeHHOM 3Talle e€ pa3BUTKS, Ha Halll B3IJISI/I,
SIBJISIIOTCST pa3paboTka MPUHLMUIIOB JIMHTBUCTUUECKOTO OIMMCAHMUS MOCIOBUI] B MMapeMUOTIOTUUECKUX CJI0-
BapsiX — HOPMATUMBHOM (TOJIKOBOM), TIE€PEBOIHOM ([IBYSI3BIYHOM), COITOCTAaBUTEIbHOM (Ha (¢OHe poj-
CTBEHHBIX, apeaJibHO OIM3KUX, TUIIOJOTUYECKM 3HAUMMBIX SI3BIKOB), JTMHTBOAMUIAKTUYECKOM (IITKOJIBHOM)
u np. Haubonbuinit MHTepec (M HaMOOMBINYI0 TPYOHOCTb) MPECTaB/sSeT B 3TOM CBSI3M pa3paboTKa COIOo-
CTaBUTEIBLHOTrO CJI0Baps TYBMHCKUX M €BPONENCKMX MOCIOBUL, KOTOPBIN MO3BOIUT MPEOS0/IETh U30INPO-
BAaHHOCTb TYBMHCKOT'O MOCIOBUYHOTO (DOH[IA, BXOASIIErO B €BPasUCKuUii apeMUOIOrMIeCKUii KOHTUHYYM,
OT IIMPOKOTO CPaBHUTEIBHOTO U TUIIOJIOTMUECKOTO U3yYeHMSI IOCTOBMULL, €BPOTIEiCKMX U a3MaTCKUX HAPOJIOB.

Llens uccienoBaHus — paspaboTaTh MPUHIUITBI, 0OOCHOBATH CTPYKTYPY U OTIPENENTUTb STHOIVMHTBOKYJTh-
TYpOJIOTMUECKOe CcofepskaHMe JIeKCMKOrpapuueckoro OMMCaHUSI TYBUHCKUX TIOCTOBUIL, NIPU KOTOPOM OHU
OyOyT IMOC/IeI0BaTEIbHO COMOCTABAEHBI C TOCIOBUIIAMY COBPEMEHHBIX €BPOIENCKMUX S3bIKOB HAa YPOBHE
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUX MO/, KITIOUEBBIX TIOHSITUI U MTOCTIOBUYHBIX 06Pa30B.

@dakTUUECKMM MaTepuasioM [IJiss MCCAefoBaHUsS MOCTyXkuian 770 TYBMHCKMX ITIOCJIOBUII®, a TaKxKe
7500 mmocimoBuIr 13 20 eBPOIECKMX SI3bIKOB, OTOOPAHHBIX M3 aBTOPCKOI KapTOTEKM, MOIyUYEeHHON MyTEM
CIUIOIITHOM BBIOGOPKYM M3 aBTOPUTETHBIX IapeMuorpabmyueckux MCTOUHUMKOB COBPEMEHHBIX e€BPOMeiCKMUX
sa3bIkoB (Grigas, 1987; Strauss, 1994; Paczolay, 1997; Kortosa, 2000; Munoz, 2001; MokueHnko, HukutuHa,
Huxomnaesa, 2010; [Tetpymuiayckas, 2020).

MeTomonornyeckoy OCHOBOV MCC/IeIOBAHMS TTOCTYKMJIO COBPEMEHHOEe MOHMMAaHNe MapeMUOIOTUM KaK
CaMOCTOSITEJIbHOTO HaIlpaBjieHust B si3biKo3HaHuM ([Tapemuonorust B nyuckypce, 2015; Tlapemuonorus 6e3
rpanuil, 2020), a TaK’ke OCHOBHbBIE MOJIOKEHUSI TeOpUM ITOCTOBUIIbI KaK siBjeHus si3bika (bpenyic, JlomakuHa,
Moxkwuenko, 2019; Bpenuc, [Iumorno, Jlomakuua, 2020) 1 Kak adopuctuueckoii eguuuibl (MBanos, 2009;
ViBanoB, 2019ab; VBanos, 2020), CTPYKTYpHO-CEeMaHTHMUYeCKOTO MoenupoBaHusi mociosut (Ivanov, Feld-

I'TyBMHCKME TTOCTIOBULIBI ¥ TIOTOBOPKM / cocT.-miep. M. XamaxaHna, O. Caran-ooun. Kei3but : TyBkHMTOM3AAT, 1966. 172 C.
(Ha pyc. u TyB. g3.).

2TTocoBUIIBI ¥ TIOTOBOPKYM TYBMHCKOTO Hapona / aBT.-cocT. b. K. Bymyr. Kei3put : TyBMHCKOe KHMKHOE U3IATETbCTBO;
Panyra Tyssi, 2020. 112 c. (Ha pyc. 1 TyB. g3.).

3 TocmoBuUIbI OTOGPAHbI METOAOM (DPOHTAIBHOI BHIOOPKM 13 XPOHOJOTMUECKM CaMOro HoBejimero c6opumka: I1o-
CJIOBUIIBI M TIOTOBOPKM TYBMHCKOTO Hapopa / aBT.-cocT. b. K. Bymym. Kei3put: TyBMHCKOe KHIMKHOE M3IATETbCTBO;
Panpyra Tysbl, 2020. 112 c. [ToMuMoO 9TOTO NpM aHA/IN3€ YUUTHIBAIUCh MaTepuansl u3ganuii: MyapocTts Hapona. Ty-
BUHCKMeE ITOCTOBUIIBI 1 TOTOBOPKM / cocT. M. Xagaxana, O. Caran-oon. Kei3sin : TyBkHUTON38aT, 1976. 78 c. (Ha TyB. 1
pyc. 513.); a Take (TyBUMHCKO-PYyCCKuUii ..., 1968, 2004).
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man, 2007; ITetpymayckas, 2020; IBanoy, [lerpymayckas, 2021) M UX TMHTBOAKCUOJIIOTUYECKON MHTEpIpe-
taium (JlomaknuHa, Mokuenko, 2018; Hemo6oBa, 2019; Hemo6oBa, XmibTopyHHep, Epmios, 2019; Hemo60-
Ba, Cémuua, Kasnmayckene, 2020), KyTbTypHO-SI3BIKOBOTO TpaHcdepa mowtoBur, (JlomakuHa, MOKMEHKO,
2016; Bpenuc, JlomakuHa, Mokuenko, 2020; Lomakina, 2021) u ux stumosiormyeckoro a”aiamsa (Ivanov,
Petrushevskaia, 2015).

AHanM3 HaUMOHAIBHO-KYIBTYPHON crIelUbUKM TYBUHCKIUX IMOCIOBUIL, X CBSI3ell C TIOCJIOBUIIAMU U TIO0-
rOBOPKaMM NIPYTMX HAPOIOB 0a3MpyeTcss Ha OCHOBHBIX TECKPUIITUMBHBIX M COIOCTABUTEIbHBIX, JMHIBO-
KYJIbTYPOJIOTUYECKMUX WUCCAeNOBAHMSIX IMOCIOBUUYHO-TIOTOBOPOUHOrO (GoHAA TYBMHCKOTO Hapoma ([opiy,
2012; Yagamb6a, 2014; KousmkuH, Yamamba, 2014ab; Yagam6a, 2015; Keuns-oon, Caas, 2016, 2017; Bonart-
ooi, IMeneBuna, 2017; KousimkuH, Yamamb6a, 2017; Camuak, 2019; Uyrynekosa, 2019; Eroposa, Kongakosa,
Kyskyrer, 2020; ViBaHoB, Jlomakunua, Hemro6oBa, 2021), a Takke Ha MIMPOKOM MCTOPUKO-3THOTpaGmMuecKom
omnucaHum TyBMHCKOro dombkiopa (Kypbarckuii, 2001; BypeikuH, BonmsipeBa, Myspaesa, 2019), usyyeHnn
MaTepUaIbHbIX M TYXOBHBIX 0COOEHHOCTEN TYBMHCKOM KyIbTYphI (JlTamaskaa, 2015; bymereunesa, 2018).

30Hbl NIeKcuKozZpaguueckozo onucaHus

Jlekcukorpadudueckoe OIMMCaHMe TYBMHCKMUX TOCIOBUIL Ha (POHEe eBPOMeiCKUX B IMOMVIMHTBAJIBHOM
CJIOBApe C STHOIMHIBOKY/IbTYPOJIOTMYECKMM KOMMEHTApMeM IIpeAriojaraeT CIIelyaabHyl0 pa3paboTKy
KOMIIIEKCa 30H CJIOBAPHOIT CTAThy, HE MMEIOIIEro aHayloroB B rmapemuorpaduy. O603HaYeHHBI KOMIUIEKC
IOJKeH BKIIOYATh KaK TPaaMIIMOHHBIE, TaK U cIlenyduueckye 30HbI C YUETOM TOIi JIeKCUKOTpaduuecKoi
MHOpMAINM, KOTOPAast O/KHA ObITh IIPeICTAaB/IeHa B JAHHOM TUIIE CJIOBapSI.

Haunbomnee nexcurorpadmyecky 3HaUMMOI MHPOpPMAIMEil B 3TOM CJTydae SIBJISIIOTCSI, BO-TIEPBbBIX, IMeEI0-
myecst hopManbHble BapMAHThl TYBWMHCKOM ITOCIOBUIIBI, BO-BTODPBIX, ayTEHTUUYHBIN TIE€PEBOJ TYBMHCKOIA
TTOCJIOBUIIBI Ha SI3BIKM PA3JIMUHON TPaMMATUUECKOI CTPYKTYPbI, B-TPETbUX, HAMUME U 0ObEM aHAJIOTOB U
KOpPEJISITOB TYBMHCKOJ ITOCJIOBUIIBI B €BPOIEICKMX SI3bIKAX, B-UeTBEPTHIX, AuddepeHInanus o6UHOCTH /
crenUIHOCTY TYBUHCKMUX M €BPOMENCKUX MOCJIOBUI] Ha YPOBHE CTPYKTYPHO-CEMAHTUUECKUX MOJeNeit,
KITIOUEBBIX TTOHSTUI, MTOCTOBUYHBIX 00pa30B, B-IISITHIX, STHOJIMHTBOKY/IBTYPHASI CIeIMbUKa TYBUHCKUX
aHaJIOTOB M KOPPEJISITOB €eBPOMEeiCKMM TTOCIOBUIAM, B-1II€CThIX, CEMaHTUUYeCKMe TTapagurmaTudeckue cBsI3u
B TYBMHCKOM ITOCJIOBUYHOM (DoH[TE.

OCHOBHBIMM 30HaMM COIOCTAaBUTEIBHOTO 3THOJMHIBOKY/IBTYPOJIOTMYECKOTO ONMMCAHMUSI TYBUHCKMX I10-
CJIOBUI Ha €BPOITEIICKOM I1apeMMONIOTMUeCKOM (OHe B MOMMIMHIBAIBHOM CJIOBape, MCXOAS U3 perpe-
3eHTalMM YKa3aHHBIX BbIIe 6 TUIIOB JieKCMKOrpabuuecky 3HAUMMONM WHOOpManuu, IenecoobpasHo
CcuMuTaTh caenywoiive: 1) 30Ha peecTpoBON eguHMIbI (1 M 2 TuUIbI); 2) 30HAa MHOS3BIYHOIO aHAJIOra WJIN
Koppessita (3 TuII); 3) 30Ha STHOJIMHIBOKY/IBTYPOJOTMYECKOTO KOMMeHTapus (4 u 5 Turmsbl); 4) 30Ha mapa-
OUTMaTUYECKMX CBSI3€i1 ITOCI0BULL, B TYBMHCKOM SI3bIKe (6 TUII).

30Ha peecTpPOBOIl €IUHUIIBI BK/IIOYAET B Ce6S TYBMHCKYIO ITOCIOBUITY (C YKa3aHMEM BCEX MMEIOMIXCSI
e€ (hopMasbHBIX BAapMaAHTOB), ayTEHTUYHbBIN ITePEeBOM, TYBMHCKOV TOCTOBMIIBI HAa PYCCKUI UM aHIJIUIICKUIA
SI3bIKM, YKa3aHMe Ha HajMuue OOUHOCTY / CrielbUIHOCTY TYBMHCKON MOCTOBUIIBI C TIOCJIOBULIAMY COBpE-
MEHHBIX eBPOITIeiICKUX SI3bIKOB.

dopmabHbIe BapMaHThI TTOCIOBUIII ITO3BOJISIIOT MaKCMMAaJIbHO aIeKBAaTHO ¥ TTOJIHO PeIpe3eHTUPOBATh
eé B KaueCTBe PeeCcTpOBOI eIVHUIIBI JMHTBUCTUUECKOTO TapeMMoIorniaeckoro caosapsi. [log GopmanbHbI-
MM BapMaHTaMM CjIeAyeT IOHMMATh TaKye Bapualyy JIEKCMKO-IPaMMaTNIeCKO OpraHM3ayui MOCTOBUIIbI,
KOTOpbIe 00beAVHEeHbI OTHMM OOIIMM 3HaUeHMEeM, OTHAKO MOTYT OTIMYAThCS BHYTpeHHe hopmoit (BKITIO-
YyaTh pasHble TMOCJIOBUYHBIE 00pa3bl /WM KIOUeBble MOHATHS). Tak, GOpMajbHBIMM BapMaHTAMM Of-
HOJViI MOCJOBUIIBI ABJSIOTCSI Kopmyk KuxcuHuH Kyaaa Ovisixcst (c. 34Y), Kopmyk kuxcuHuH kapaa xecky (c. 109)
‘Y TpycauBOro rasa 30pKu’, XowezaH asmmelH KApada KOcKy, KOpMyK KUMUHuH Kyaaa Oviviycoel (c. 59) YV nyez-
JIUB020 KOHS 2/1a3a 30PKU, A MPYCUB020 Uen08eKd — 0CMpblil Cyx’, TIOCKOJIbKY BCe OHM MMEIOT 0011lee 3HaUeHMe
‘KTo TpyCcauB, TOMY Be3ze ¥ BO BCEM MEPEeUIUTCST OMACHOCTD, XOTS M Pa3aNyaloTCsl KII0UeBbIMU MTOHSITUSIMMA
(KopmyK Kuxu ‘TpyCIMBBIN YeJIOBEK / X0i02aH aszm ‘NYIJMBBIA KOHB') M MOCIOBMYHBIMM O6Gpasamu (Kyjad
Oblbidcbl ‘YU OCTPBI’ / Kapaa Kecky ‘Tiasa 30pKu’). To ke CrpaBeIiMBO M B OTHOLIEHUM OMIIH Kblpbiedc (C.
44) ‘MecTb He crapeeT’ U HassiH Kblpolblp, 6#33H Kbipblgac (c. 41) ‘6yke. BospacT cTrapeer, a MecTb He cTapeer’,

13mech U panee yKasblBalOTCS CTPaHMULBI M0 M3HaHMIO: [T0C/IOBMIIBI ¥ TIOTOBOPKM TYBUMHCKOIO Hapoja / aBT.-COCT.
b. K. Bynyr. Kei3pui: TyBMHCKOE KHIDKHOE 13AaTenbcTBO; Pamyra Tysbi, 2020. 112 c.
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rIe OOMH M3 BapMaHTOB BK/IOUAeT (DaKyIbTaTMBHBINA ITOCTOBUYHBIN 06pa3 (63#33H Kblpblédc ‘MeCTh He
crapeet’). Unu takke Ceok uyzaswl cuiiinsibiuan (c. 50) ‘6yxke. ToHKas yacTh KOCTU XpynKasi’ U AJesl uyzasvl
otinyp, ceex uyeassl coliinvlp (. 15) “TOHKas MIKypa MPOABIPSIBUTCS, TOHKASI YaCTh KOCTY XPYIIKas, TIe B OMHOM
M3 BapMAHTOB MCIIOAb3YeTCsT (DaKyabTaTUBHBIN MMOCJIOBUYHBIN 00pa3 (anesl olilyp TIKypa CTAHOBUTHCS
IbIpsiBoit’). To ske mjist Oon asmia siHak (C. 42) ‘MaabuMKy 00T jomaneii’ u Koic amKe bIHAK, 0071 asmKa blHAK
(c. 38) ‘[leBOUKM JIIOOSIT BELIM, a MaJbUMKY JIOIIameii’, Toe OOMH U3 BapMaHTOB BKIIOUAET (PaKyJIbTaTUBHYIO
MpeauKaTUBHYIO YacTh (Koic amKe viHaK ‘JeBOUKM JTIOOST Bely’). BcTpeuaroTcst BapyMaHThl MHBEPCYPOBAHMS
MpeayKaTUBHBIX YacTeii, Hatp.: Jaz asmmat uo8advlp, Kolisik 6ommy uosadsip (c. 23) ‘Topa KOHS M3My4aer,
HOpOB — uejioBeKa’ u Kowisik 60mmy uosadsip, daz asmmul uoeaosip (c. 37) ‘HopoB uamyuaeT yejoBeka, ropa —
KoHs . Hepenka BapMaHTHOCTD JIEKCMYECKOTO COCTaBa M IpaMMaTUYeCKOil OpraHm3aiuy MOCIOBUIIbI, HATIP. !
Kuscu uyzaanaxoin mausiicap, asm xuuimexcun maHoixap (c. 33) Jlromu 3HAKOMSTCS B pa3roBope, JIOMIaan —
BO BpeMsI pskaHust” ¥ Man Kuwmexcun maHsixap, YoH uyzaaiaxwin maoiicap (c. 40) ‘Jlomamyu 3HAKOMSTCS BO
BpeMSI pskaHMsI, HApOJ — B pasroBope’.

@ukcarys GopMaTbHbIX BApMAHTOB MTOCTOBUIIBI ITO3BOJIIET aIeKBATHO PEKOHCTPYUPOBATH €6 CTPYKTYP-
HO-CeMaHTHUUecKyo Momenb (IBaHoy, [Terpymayckas, 2021: 107-108; VBanos, JlomaknHa, Hemo6oBa, 2021:
223-225), uTo ABIsIeTCST HEOOXOAMMBIM YCJIOBMEM He TOJIBKO JJIST IEKCUKOTPahMUeCKOro OMMCaHusT, HO U AJIst
TUTIOJIOTMYECKOTO U JIMHIBOKY/IBTYPOJIOTMYECKOTO CPaBHEHNMS TYBUHCKMX ITOCIOBUIL Ha (DOHE IPYTUX SI3BIKOB.

AYTEeHTUUHbIN ITepeBof, TYBMHCKON MOCTOBUIILI Ha PYCCKUIT M aHTJIMIICKUI SI3BIKM TTO3BOJISIET UCIIONIb30-
BaThb ero B KauecTBe Tertium comparationis (TpeThETO WieHa CPaBHEHMS), HEOGXOIMMOTrO JIJIsT Bepuduiupye-
MOTO YCTaHOBJIEHUS B MHBIX SI3bIKAX MOCIOBUI], TOXIECTBEHHBIX MM OIU3KUX TI0 CTPYKTYPHO-CEMaHTU-
YeCKoil MOJleNM TYBUHCKOM TOCIOBUIIE (T. €. €€ MeKbSI3bIKOBBIX MOCTOBUYHBIX aHAJIOTOB U KOPPEJSITOB).
Tak, mocioBuiia Tenek 6auw 6ym uosadsip OOBIYHO IePeBOAUTCS Kak ‘JlypHast ToJIoBa HOTaM ITOKOsSI He JaéT’
(c. 51), uTo cooTBeTCTBYeT = pyc. JypHas 2071084 HO2aM NOKOW He 0aém U OAET BO3MOXHOCTb YCTAHOBUTH €&
AHAJIOTV B BOCTOUHOC/IABSIHCKMX SI3bIKAX = 6esl. 3a dypHoli eanasoii i Haeam Hecnakoll; 3a dypHorw zanasoio i
HaA2am cnakow Hama = ykp. 3a dypHoio / nycmoio 20710800 Hema Hozam cnokot (Kotosa, 2000: 41). Bonee TOUHbBIN
(ayTeHTMUHBIN) IepeBof, 3TOl NOCIOBULbI — ‘JlypHasi ToJI0Ba HOTM M3HYpPsIeT’, OTMEUeHHbI}i B Hallleil CTaThbe
(VBanos, JlomakuHa, Hemo6oBa, 2021: 225), mo3BosisgeT paccMaTpuBaTh €€ Ha ropasmo 0ojiee INMPOKOM
SI3BIKOBOM (DOHe KaKk aHa/IOT B TYBMHCKOM $I3bIKe YHUBEPCATbHOI MOCTOBUYHO CTPYKTYPHO-CeMaHTUUYeCKO
mopenu A stupid head makes much work to the feet (v2) (Paczolay, 1997: 280), koTopast peanau3yeTcsi B pa3HbIX
eBPOITeiiCKUX SI3bIKax = uelll. Zle nohdm pod bldznovskou hlavou = nut. Durna galva — kojoms klapatas / vargas =
aHrI. A witless head makes a weary pair of heels = nHem. Was der Kopf vergisst, miissen die Fiisse entgelten = puH.
Tyhmdin pddn takii kdrsii koko ruumis — H3-3a enynoli 20710861 cmpadaem 8cé€ meio (Tam xe: 280-281).

ToOYHOCTH MepeBoa TYBMHCKIMX TTOCTOBUIL ITPEICTABIIIeT COO0I aKTyaTbHYI0 ITPOOIeMy, 0 KOTOPOii He pa3
MMCaIM VCCIeOBaTeN!, B TOM YKC/Ie Ha MaTepuaie XymgoKeCTBEHHbIX TEeKCTOB Ha PyccKoMm si3bike (Kowsii-
KkuH, Yagamba, 2014ab, 2017; Yamamba, 2014, 2015), omHAKO He paccMaTpUBaIach, Kak M 0COOEHHOCTM TIePeBO-
Jla Ha aHIJIMIICKUIA SI3BIK, B JIEKCUKOrpadmMyeckoM acrekTe. AyTeHTUYHOCTh IepeBoja, TOMUMO CBOeli po-
JI I7IST MESKBSI3BIKOBOTO COTOCTABJIEHNS, SIBISIETCST BAYKHEMIIIIM KOMITOHEHTOM CJIOBAPHON perpe3eHTaInn
(opMbI U comepskaHMs TTOCTOBUIL B IMHTBUCTUUECKOM TapeMMOIOrMUYeckom cioBape. [Tostomy mpobmema
OOCTVDKEeHMS ayTEHTUYHOCTHU IIPpU I1epeBoae TYBMHCKMX ITOCIOBUIL HA SI3BIKM PAa3JIMYHOTO I'paMMaTNUYE€CKOIO
CTPOSI TpeOyeT CIenMaJTbHOTO ITyOOKOTO M3yUeHMs.

[Tpo6iema ayTeHTUUHBIX [IEPEBOIOB CTajIa OUEBYIHO IJIS HAC B XO7Ie Hallel paboThI C IBYS3bIYHBIMY U3-
JAHUSIMY TYBUHCKMX TIOCTIOBUI], B KOTOPBIX MPUCYTCTBYIOT pa3Hble CITOCOOBI ITepeBoJa 1 COOTBETCTBYIOIIVIE
MM OMIMOKY, HETOYHOCTM U MCKasKeHMsI; MHOTAA BCTPEUAIOTCSI M BAPMAHThI O€39KBMBATIEHTHONM JIEKCUKN.
B ciyyae XymoskeCTBEHHBIX, «ITOTUUECKUX» TIEPEBOIOB — OHY ObUIM 3aMeHEeHbI HAMM Ha TOCTOBHBIE.

VkasaHue B 30He PeecTpoBOii eIMHUITBI Ha Hajuuye 06IIHOCTM (61M30CTH) / CITeUUYHOCTY CTPYKTYPHO-
CeMaHTUYeCKO MOJIe/H, TIOJTHOM / YaCTUUHOI aHaIoTy, abCOMIOTHO / KOPPEIITUBHON YHUKATbHOCTY KITIO-
YeBbIX TMOHSITUI U/WUIU TTOCTOBMYHBIX 00pa30B TYBMHCKOJ ITOCTOBUIIBI B COIMOCTABJIEHUM C ITOCTOBUIIAMU
COBPEMEHHBIX €BPOITEeICKUX SI3bIKOB (6aITUIICKUX, TePMaHCKUX, POMaHCKUX, CIaBIHCKMX) MaHUbeCTUpyeT
Ha/nuye, comepskaHye M 00bEM 30HbI MHOSI3BIYHOIO aHa/Iora WM KOppessTa.

30Ha MHOSA3BIYHOIO aHA/JIOra WIM KOppeasaTa aKTyaau3UPyeTcs B CIy4dae Haauuus y peecTpoBOM
eIVIHUIIBI OOIITHOCTY YJTM GIM30CTHM C €BPOIENiCKMMY ITapeMUSIMU M BKJTIOUAET B Ce6sT MHOSI3BIYHYIO TOCTIOBUITY
KaK aHAJIOTMYHYIO MY KOPPEISITUBHYIO (6/IM3KYI0) TYBUHCKONM MMOCIOBUIIE IO CTPYKTYPHO-CEMaHTUUECKO
MOZe/IM, KIIOUeBbIM TOHSITUSIM, TOCIOBUMYHBIM 0Opa3aM, a Takke yKazaHue Ha XapakTep aHaJIOTUu WU
KOppessiiy — YHUBEePCAIbHbIN, MHTePHALIMOHAIbHDIN, STHOHALMOHANbHBIN (I[leTpymesckas, 2021). B cy-
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yae oGHApY>KeHMsT aOCOMIOTHOM YHMUKAIbHOCTY TYBUHCKOM ITOCJIOBUIIBI TI0 CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYECKOM
MOZeJTI, KITIOUeBbIM IMOHSITUSM U IIOCJIOBUYHBIM 06pa3aM (Ha eBpPOIeiiCKOM SI3bIKOBOM (hOHE) 30HA MHOSI3bIU-
HOTO aHaJIOTa MJTM KOPPEeJISITa He aKTyaau3upPyeTCs Py e€ CIOBApHOM ONMCaHNM (TIOCIOBUYHbBIE aHAJIOTY WIIN
KOPPEJIATHI B COBPEMEHHBIX eBPOTIENCKMX SI3bIKaX OTCYTCTBYIOT).

Tak, nmoctoBuia bansik 6axceiHoaH usiOvivlp, mepek 6333HdeH upuup (c. 20) ‘Pbiba CTHUET C rONOBbI, Je-
PEBO CTAaHOBUTCSI TPYXJISIBBIM M3HYTPU' MMEET COOTBETCTBMSI B TE€X €BPOIEICKUX SI3bIKAX, KOTOpbIe HE
KOHTaKTUPOBAIM C TYBUHCKMM $SI3IKOM, a 3HAUUT, SIBJISIETCS BAapMAHTOM YHMBEPCAIbHOI IMOCIOBUIIBI CO
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYeCKOV Mogenbio Fish always begin,-s to stink / decay at the head (or stink,-s first at the
head) (Paczolay, 1997: 440), cp.: = 6en. Poiba 3 2anassl 2Hie (3azHisaeuya, hausiHae 2Hiupb, ncyeyua); Peiba 3
2anaewl 2Hie (3azHisaeyya, ncyeyya) = 60ir. Pubama om 2nasama soHee (ce / ca 660HA8d / 6CMBPOs168d) = TIONbCK.
Ryba psuje sie (cuchnie) od gtowy; Od gtowy ryba Smierdzi = pyc. Pei6a c 2071081 2HUEM (80Hsiem, myxHem); Poiba
2HUEM (3azHueaem, nopmumscsa, myxHem) écezda c 2071086t = cyioBatl. Od hlavy ryba smrdi = cnoBeH. Iz glave riba
smrdi = ykp. Puba 8id zonosu cmepdum; Bid zonoeu puba nouuHae cmepdime = ueit. Od hlavy ryba smrdi = nar.
Zivs sak piit no galvas = nut. Zuvis nuo galvos pradeda dvokti = aurn. Fish begins to stink at the head = nem. Der
Fisch fingt am Kopf an zu stinken; Der Fisch stinkt am Kopf zuerst = ucn. El pez, por la cabeza hiede = ur. Il pesce
comincia a puzzare dal capo (dalla testa); Il pesce comincia / incomincia a putir / puzzar dal capo = dp. Le poisson
commence toujours a sentir par la téte = BeHr. A hal is a fejétél biidosodik; Fejé)tél buzlik / biidosodik a hal
(Strauss, 1994a: 996; Paczolay, 1997: 440-442; Kotosa, 2000: 133; ITerpymsyckast, 2020: 89).

Bmecre c TeM TyBUHCKas MOCI0BUIIA Basik OaxblHOAH Ubldbiblp, mepek 6333H0eH upuup (c. 20) MOTHOCTHIO
aQHAJOTMYHA MHOSI3bIYHBIM IMOCTOBUIIAM TOJBKO MTePBOIi UaCThIO CBOEI CTPYKTYPHO-CEMaHTUUEeCKOI MO enn
(Banoik 6axwiHOaH ublOblblp), TOTA KaK BTOpast €€ uacThb (Tepek 6339H0eH upuup) crieniibuyHa 1o OTHOUIEHUIO
K eBporeiickoMy Iapemuoornueckomy ¢ony. OmHako creny@UIHOCTb 3TOV TYBUMHCKO MOCIOBUIIBI KaK
3THOHAIIMOHAILHOTO BapuaHTa yHMUBepCcaabHOI TowioBullbl Fish always begin,-s to stink / decay at the head
(or stink,-s first at the head) (Paczolay, 1997: 440) TpebGyeT Iapa/uiebHO} BepubMKAIMM HA a3MaTCKOM
MOCJIOBUYHOM MaTtepuasie. CieqyeT 3aMeTUTh, UTO IBYXKOMIIOHEHTHbIe BapMaHThI 3TOI YHUBEPCAJIbHOI
TOC/IOBUIIBI BCTPEUAIOTCSI HE TOJbKO B TYBUHCKOM $I3bIKe, HO M B IPYTUX SI3bIKaX CAMbIX Pa3HbBIX SI3BIKOBBIX
cemei, Hatmp.: = pyc. Peiba om 2ono8sl myxHem, a oypax — om yma (Moxuenko, Hukutuna, Hukonaesa, 2010:
776) = 6ypsaT. 3azahan monzotihoo eymaxa, 3anxyy mabeatihaan zymaxa ‘Pbiba THUET C TOJIOBBI, JIEHTSA —
c Horu'!. B TaTapCKOM SI3bIKe €CTh IOJTHBIM aHaJIOT TYBMHCKOI MTOCJOBUIIBI O TYXJIO¥ pblOe ¥ THUJIOM TOIIOJIe,
cp.: = Banvik — 6awsiHHAH, MUPIK Y3d2eHHAH Yepu ‘Pbiba C TOMOBBI, TOIIOJIb — C CepAlleBMHbI THUET (TaTap-
CKye HapomHble ..., 2020: 94), mpu 3TOM TaTapcKasi TowIoBuUIla uMeeT (GopMaabHbIM BApUAHT CO CIaBIHCKUM
monoiv, cp.: = Bansik — 6auisiHHaH, monoJiv y3azeHHaH uepu (TanuymnuH, 2018: 362). CieuuGuUIHOCTh BTOPOIt
YacTM TYBMHCKOTO STHOHAIMOHAJIbHOTO BapMaHTa YHMBEpPCAJbHON IMOCIOBUIIBI Ha (OHE eBpOoIeicKux
SI3BIKOB U €€ MEeXbSI3bIKOBAsI OOIIHOCTh Ha a3MaTCKOM IapeMMOoJIoTMYecKoM (GoHe TpebyeT BKIIOUEHMs B
CJIOBapb COOTBETCTBYIOIETO STHOMMHIBOKY/IBTYPOIOTMYECKOTO KOMMEHTapus.

Kpome MOTHBIX MM YaCTUYHBIX AaHAJIOTOB 10 CTPYKTYPHO-CEMaHTUY€eCKOI MOZIEJTN, TYBUHCKYIE TIOCTIOBUIIBI
MOTYT MMETb B €BPOMENCKMUX sI3bIKaX HeIepeBOAHbIe MOCIOBUYHbBIE KOPPEISITHI — TaKue WHOSI3bIUYHbIE
MTOCJIOBUIIBI, KOTOPbIE HE COBIIAJAIOT C TYBMHCKMMU II0 CTPYKTYPHO-CEMAaHTMUYECKOV MOMAENM, HO MMEIOT
TTOJIHOCTBIO MJIM YaCTUYHO KOPPEISITUBHBbIE B HUX KJIIOUEBbIe TIOHSTUS M/WIM TIOCTOBUYHBbIE 06pa3bl. Tax,
B TYBUHCKMX U €BPOIIEIICKMX MOCJIOBMUIIAX MOKHO BBIJEIUTb aHAJOTMYHbIE KITIOUEBbIe MOHSATUS (0OIIMe
COLIMOKY/IBTYPHbIE, aKCMOJIOTUYECKIE, SMITMPUUECKME KOHIIEIITHI U / WM KOTHUTEMBI: aXM(bll / aBlU-uem =
aHriI. work / eat, ut. lavoro / mangiare, HeM. arbeitet / essen v ip.; 6aii / advivl = muT. bagotas / biednas, TTOMbCK.
bogaty / biedny v op.), TOKAECTBEHHYIO 06pa3HOCTb (061IVe U 6/IM3KIMe TTOCOBUYHbIE 06pa3bl: Kyl / s = aHII.
bird / nest, dp. oiseau / nid, uem. ptaci / hnizdo v gp.; 6epy (kKokaii) / xoii = mojabCK. wilk / owca; 6e1. 80yk / aseuxa
uIp.).

Hampumep, IOCIOBUIIBI M3 COCTaBa HAIVOHATbHO-KYJTYPHOTO KOMIIOHEHTA I1apeMMOJIOTMYECKOTO
donga 6emopycckoro si3sika — basasniyyy i 3asy eoyk (IsaHoBa, IBanoy, 1997: 42), pycckoro si3bika — Tpyciueo-
My 3atike u nenéx onk (Moxuenko, Hukutnua, Hukomnaesa, 2010: 359) He MMEIOT CTPYKTYPHO-CEMaHTUYeC-
KIX aHAJIOTOB B TYBMHCKOM SI3bIKE, OMHAKO KOPPEIMPYIOT C TEMU TYBMHCKVMM ITOCIOBUIIAMM, B KOTOPBIX MC-
TTOJIb3YIOTCST 06passl «6epy / Kokaii» (‘BOJIK’) M «KomaH / KOWryH» (‘3as1r’). [lokasaTenbHO, UYTO B TYBUHCKMUX
MOCJIOBUIIAX JaHHble 06pa3bl HUKOTHA HE MCIIOMb3YIOTCS KaK «IMOCMOBMYHBIN GuHOM» (CenBepcToBa

1OnHbhoH YT3 (3) MOCIOBHUIIBI M TIOTOBOPKY [DIEKTPOHHBIN pecypc] // YpaH xyH. 2019, 13 aBrycra. URL: uran-media.ru/
nasledie/onhon-gje-z-poslovicy-i-pogovorki-na-bukvu-z/ (ata o6pamenus: 16.08.2021).
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2009), o6yc/IoB/IEHbI MHBIMM aKCMOJIOTre€MaMy, BCTPOEHbI B MHbIE COLIMOKY/JIbTYPHbIE KOHTEKCTbI, OJHAKO
MOTYT MMETb TOXIOECTBEHHYIO BHYTPEHHIOI (GopmMy (0O6YCI0B/IeHbI OOMHAKOBBIMM KOTHMTEMAaMM), Harp.:
Bepy koipwviza-oaa, duxcu uudue ‘6yke. Jlaxke eIyt BOJIK CTapeeT, 3yObl OCTAHYTCSI OCTPhIMMU ; Bopysyez oliHy Xoli
andesec (c. 93) ‘6yke. OBLBI M3IaeKa UyBCTBYIOT HM3MHY ¢ Bosnkamu'’; Kokaiiea xoii kadapmna, xonuyza cec
dviHHamna (c. 34) ‘6yke. BoynKky He JgaBaii OBell ITacTy, CJIOBO He COOOIIM KIeBeTHUKY ; Koknaza KupzeHoe,
KolizyH uyeypyk, kodaHea kupzeHoe, vim 3peu (C. 34) ‘6yka8. BbICTPO CKaueT 3asiiy TPy 3BePUHOIi TPOIle, COOaKu
IPOMKO JIAIOT Mo6M30CTH aana’ u Ap. IIoHATUItHbIe ¥ 06pa3Hble KOPPEISIThI B TYBUHCKUX U €BPOTIENCKMUX
MTOC/IOBUIIAX TOJIKHBI COTIPOBOXKIATHCS YKa3aHMeM Ha MPUPOAY UX OOIIHOCTY / 6;M30CTH / crieludUIHOCTH,
06eCITeunBaTLCSI COOTBETCTBYIOMIVM STHOMMHTBOKY/IBTYPOJIOTMYECKMM KOMMEHTapUeM.

30Ha 3THOMMHIBOKY/ITYPOJIOTMYECKOT0 KOMMEHTApUsl aKKyMY/IMPYeT PasHOTO POfia TOTKOBaHMS
STHOJIMHIBO- / STHOKY/IbTYPHO aCCMMMUIMPOBAHHbIX MV STHOIMHIBO- / STHOKY/IBTYPHO MapKMPOBAHHBIX Ha
YPOBHE KITIOUEBbIX TIOHSATHIT 1 TOCTIOBMYHBIX 00Pa30B TYBMHCKUX MTOCTOBUI], MMEIOIINX TTOCTOBMYHbIE aHa-
JIOTM WJTU KOPPEJIATHI B COBPEMEHHBIX €BPOIENCKIX SI3bIKax.

ConlepskaHue U CTPYKTypa 3THOIMHTBOKY/IbTYPOIOTMYECKOTO KOMMEHTAapHs MOCAOBUIL B CJIOBAPSIX pas-
JIUYHBIX TUIIOB HE MMEET B COBPEMEHHOJ MapeMMOJIOTMM OJHO3HAUHOIO ITOHMMAaHMS, TTO3TOMY TpebyeT
crienyanbHOi pa3paboTki. Takoii KOMMEHTapuil MOXKeT BKIIOUATh MHGOPMAIIUIO TMHTBOKY/IbTYPOIOrYec-
KOT0, 3THOJIVMHIBUCTUYECKOTO, JIMHTBOAKCUMOJIOTMYECKOT0 XapaKkTepa, HallpaBJeHHYI0 Ha OIMCaHMe CTPYK-
TYpPHO-CeMaHTMUYeCKOl MOJIe/H, perepTyapa KIUeBbIX MOHATUI 1 MTOCTOBMYHBIX 06Pa30B; 0COGEHHOCTEN
STHOJIMHIBO- / STHOKYJIBTYPHOM aCCUMWISLUK / KOPpeIsluUM TYBMHCKOIM TMOCJIOBULBI B IOC/IeN0BATeNb-
HOJ1 COTTOCTaBUTEIbHOI MPOEKIINY Ha aHAJIOTMYHbIe MM GIM3KMe 10 JaHHBIM IapaMeTpaM (KOpPesTUB-
Hble) eBPOIIeiiCKMe TTOCIOBULIBI.

CopepykaHue 3THOMMHTBOKYJIBTYPHOTO KOMMEHTaPHs TYBMHCKUX TIOCTOBUIL C YUETOM UX AupdepeHIn-
aluyy Ha MMemoIye / He MMelollue OO6IIye CTPYKTYPHO-CEMaHTUMUEeCKMe MOIeIU C IOCIOBUIIAMU B CO-
BPEMEHHBIX eBPOMECKIUX sI3bIKaxX 6ojiee Mogpo6HO pacCMaTPUBAETCS B OTHEIbHBIX ABYX pasienax JaHHO
cTaTby (CM. HIKE).

30Ha mapagurMaTHUYEecKMX CBSI3eif B TYBMHCKOM SI3bIKe ITpeqHa3sHaueHa OTpakaTb CMHOHMMBI, aH-
TOHMMbI PEECTPOBOIT €IVTHUIIBI, OJIM3KIE €1 IT0 CTPYKTYPHO-CEMaHTUU€ECKOI MOIEJN, KITIOUEBBIM ITOHSTHUSIM,
MTOCJIOBMYHBIM 06pa3aM TYBMHCKME TTOCTIOBUITBI.

Hampumep, mociosuiia KopmykmyH uypad akcslHOa, X002aHHulH Kyaaa KyoypyyHoa ‘Cepaiie y Tpyca BO PTy
CTYYUT, y MYIJIMBOTO yIIM y XBocTa’ (c. 109) SIBsIeTcs CMHOHMMMYHO MOCI0BUIIE, MMEIOIIel psi hopMaib-
HBIX BapuaHTOB: Kopmyk KuxuHuH Kyaaa Ovlvixcsl Y TPYCIMBOTO UeI0BeKa Y ocTphl (C. 34), mnu Kopmyk
KUMXUHUH Kapaa Kecky Y TPpycIMBOTO YyesioBeKa riasa 30pku’ (¢. 109), mnu Xowezan asmmuid Kapaa Kecky, Kop-
MYK KUXUHUH KYaaa 0btbiicel (. 59) Y MyramMBOro KOHSI Iia3a 30pKu, a TPYCIMBOTO UYeJIOBEKA — OCTPbIN CITYX .

[MocnoBuibl Xapam KuxcuHuH kapaa cook ‘Y CKyIIOro riasa xXojaomHbie’ (c. 57) u Kopmyk KuxmuHuM kapaa
kecky (c. 109) Y TpyciuBOro miasa 30pKM’ MMEIOT BecbMa OM3KYI0 CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKYIO MOJIENIb C
OIMHAKOBBIMM KOMITOHEHTaMU KUMU ‘UelloBeK M Kapaad ‘Tyiasa’, HO pas3MyaioTCs KIIOUeBbIMU TTOHSTUSI-
MM xapam ‘SKagHblii’ / KopmyK ‘TPyCIUBBIN ¥ MOCTOBUUHBIMU 06pasaMu COOK ‘XOJIOMHBIN U KOCKY ‘30pKUIA,
BUAHBIN’, UYTO YKa3bIBAeT HA MHOrooOpasue aKCHMOJIOTMYECKUX MHTEpPIpeTaniii KayecTB uvejoBeKa U MX
MpeaMeTHOTO OCMBbICIIEHMS U TIepe0CMbICIeHMS B TYBMHCKOV TOCIOBUYHOI KapTHMHe Mupa.

IMocnoButiel XyHHa3uenduy kapaa kocky Y peBHUBLIA 171a3a 30pku’ (€. 61) u Kopmyk KuxuHuH Kapaa Kecky
Y tpycimBoro miasa 30pku’ (c. 109) Takke BechbMa 6IM3KM TI0 CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKMM MOZEJISIM, MUMEIOT
OJIMHAaKOBbI€ KOMITOHEHTbI KAPada KOcKy, KOTOPbIE€ He TOJIBbKO 00Pa3yloT YCTONUYMBYIO aCCOIMATUBHYIO CBSI3b
MEXIy ABYMS 3TUMM IMOCTOBUIIAMM, HO U 0OYCIOBIMBAIOT ONMHAKOBOE OTHOIIEHNE K TIOHSITUSIM ‘PeBHUBEI
" ‘TpyC’ B LIEHHOCTHO Mepapxuy BOCIPUSITUS TYBUHIIAMU TMYHOCTHBIX KAUeCTB YesoBeKa.

IMocoBuiiel OwikeHOeH ublible 3pese, o/12eHdeH uem spege ‘He Tpeiicsl y MOTyXIIero orusi, He HafAeicsl Ha
MEpPTBOro’ (c. 46) u OuikeH 0sm Kbvieap, eJizeH Kuxcu mypbac ‘OTOHb yracuimii pasTOpuTCs, yMepuieMy He
BO3BPATUTHCS (C. 46) aCCOIMATUBHO CBSI3aHBI, TTOCKOJIIbKY VIMEIOT OIMHAKOBYIO MOCIOBUYHYI0 00Pa3HOCTh
(«IMOTYX1INIA / yracuinii OTOHb») ¥ OLHO UM TO e K/IIoUeBOoe MOHATHE («MEPTBBIN / yMepLInii 4elloBeK»), Ma-
HUdeCTUpYIolNe CBSI3b OTHS M CMEPTU B TPAIUIIMOHHOI (TOCIOBUYHOI) STHOHALIMOHAIbHOI KapTUHE MUpa
TYBMHCKOI'O Hapoza.

PerpeseHTanus mapagurMaTUUeCcKuX CBsI3eii MOCIOBUIL B TYBMHCKOM SI3bIKE MMeEET BaKHOe 3HaueHue
IUIST BBISIBJIEHMS, M depeHIanyy ¥ yCTAaHOBIEHNST B3aMMOOTHOIIEHUIT TUTIOJIOTUYECKM O0IIMX (BIM3KUX)
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C €BPOIIEVICKMMU SI3bIKAMM M STHOKYJIBTYPHO OOYC/IIOBJIEHHBIX (MapKMPOBAHHBIX) €IMHUIL B COCTaBe Ty-
BMHCKOTO ITOCJIOBMYHOTO (QOH/IA.

3mHOJIuHZGOKlebmypOJIOZU'IBCKUﬁ KOMMCHmapuﬁ myeuHCKuUx nocjiosuu, Komopuwlie
umerom nocjioeutHbsle aHa’ioeu 6 eeponeﬁcxux A3bIKAX

OTHOMMHTBOKY/IBTYPOJIOTMYECKUI T KOMMEHTApUii TexX TYBMHCKUX ITOCTOBUI], KOTOPbie aHaJOTMUYHBI T10
CTPYKTYPHO-CEMAHTNYECKOV MOJeNM €BPOIeiiCKMM IMOCIOBUIIAM, HO OTIMYAIOTCS HAIMOHATbHO-SI3bIKO-
BBIM U /MJIM STHOKYJIBTYPHBIM CBOEOOpa3yeM Ha YPOBHE KOTHUTUMBHBIX KOMITOHEHTOB IJIaHA COmePsKaHus U /
MU 06Pa3HOI CTPYKTYPHI, 11e71ecO06pa3sHO OCHOBBIBATh HA CMHXPOHUYECKOM MTPOEKIMM STHOHALIVIOHATbHOIA
TYBMHCKOV KapTMHBI MMpa Ha MUCTOPMUUECKM CIOKMBIIYIOCS COBPEMEHHYIO TMOJMHAIMOHATbHYI0 KapTUHY
Mupa eBporeiines. [Ipy 3TOM BaskKHO YUMUTHIBATh (DAKThI CIIEIMDUIHOCTY TYBUHCKOI TOCJIOBUYHOM KapTUHbI
MMpa 0 OTHOILIEHMIO K MOCIOBMYHOM KapTHMHE MUpa KaXKIOro eBPOIleiiCKoro Hapo/ia Mo OTAeTbHOCTH.

Tak, TyBuHCKasi mocioBuiia Kopmyk kuxcuHuH kapaa kecky (c. 109) Y TpycamBoro uenoBeka I7iasa
30pKMe’ OTVIMYAETCST OT CBOMX €BPOIIeiCKMX aHaIoroB = aHMI. Fear has magnifying eyes = nar. Bailém lielas
acis = mut. Baimé turi dideles akis = nem. Furcht hat grofSe Augen = 1ionbck. Strach ma wielkie oczy = pyc.
Y cmpaxa 2nasa eeauku = yrp. Cmpax mae 8eauki oui = dp. La peur a de grands yeux (ITetpymayckasy, 2020: 282)
KITIOUEBBIMM TIOHSATUSIMU KOPMYK KUMUHUH, KApad, a TakskKe 06pa3HbIM KOMITOHEHTOM KOCKY, YKa3bIBAIOIIM
Ha TIPMOPUTET B TYBMHCKOM KapTHHE MMpa COLMATbHO BaXKHOM XapaKTepPUCTUKM KOHIIETITa 21a3a — 30pKue,
B OTVINYME OT OOIIeeBPOIEiCKOr0 COMAaTbHO HETPATbHOTO COMaTUUeCKOro ob6pasa 21a3a — 6osuiue, 4To
MCTOPUYECKY OOYCIOBJIEHO TPaAMIIMOHHBIM 06pa3oM SKM3HM TYBMHCKOTO Hapoma, 3aHMMAaBIIErocsl Koue-
BBIM CKOTOBOJICTBOM, KOT[Ia HauOOJIbIIYI0 3HAUMMOCTh M€Y He CTaTUYHbIe (BHEIIHME), a PYHKIIMOHATb-
Hble (BHYTPeHHMe) KauecTBa GU3MUeCKUX ITapaMeTPOB YesIOBeKa.

TyBuHCKas mocioBuiia bodyHyH OaxcbiHOa meae KopOelit, i uHUuH 0axbiHoa meeeHe KepzeH (c. 21) Y cebs
Ha TOJIOBe BepOIIoma He pasIisifen, y TOBapuila Ha TOj0Be UTOJAKY 3aMeTWI OTIMYAeTCsS HallMOHAJIbHO-
crienbMUHOM 06Pa3HOCTHIO OT CBOMX aHAJIOTOB B eBPOIENCKMX S3bIKAX, Cp.: = aHII. You can see a mote in
another’s eye but cannot see a beam on your own = pyc. B uyxom 21a3y cy4oK / CONOMUHKY 8UOUM, 8 CB0EM
6pesHa He 3ameuaem = Gp. On voit une paille dans I’oeil de son prochain/voisin et pas une poutre/biiche dans le
sien =ucr1. En el ojo de su vecina ve una paja y en el suyo no ve una viga/trance = uran. Si vede la paglia / scheggia
nell’occhio altrui e non si vede la trave nel proprio u np. (Paczolay, 1997: 131-136). DTa MHTepHAaI[MOHAIbHAS
MOCIOBMUIIA MMeeT Gubelickoe mpoucxoxaeHue (Jlerrra 6mbneiickoii myapoctu ... 2019b: 149-152) u B
€BPOITEMCKUX SI3bIKAX COXPaHSIET eBaHTeIbCKYI0 06pa3HOCTh «CYUOK / COMOMUHKA» U «6peBHO» (Md 7, 3-5;
JIK 6, 41), XOTSI TIEPBBII KOMIIOHEHT JAHHOTO IBYWIEHHOTO 00pa3a MOKET BapbMPOBATHCS, UTO OTPAsKEHO B
CTPYKTYPHO-CEMaHTMYECKOI MOJIEJV eBPOTIeICKOI ITOCTIOBUIIBI, CP.: You see the mote / hair / needle / shaving /
splinter / straw / twiglet in another’s (or in your brother’s) eye but fail to see the beam in your own (Paczolay,
1997: 131). B TYBMHCKOJ1 TTOC/IOBMIIE TIPEICTABIeHbl HEOKUIAHHbIE, HA TTePBbIN B3IVISI, 00pa3bl «UTOJIKa» U
«BepOJTIo», KOTOPbIE, OJHAKO, TTOSIBYWIIVCh B HEll BOBCE He CyJaifHO. Bo-TiepBbIX, 300HUM 6ep6.1t00 MUPOKO
MICIIONIb3YeTCs B TYBMHCKUX MTOCJOBUIIAX, HATIP.: JemHuez caackan mese myoyn uuup (c. 25) ‘py>kHbIe COPOKA
BepOIIona chenalotr’ ; Kepmuk-Jie uyse meee 38ec, KeMHuz (uemnec, 6azaii, 6ypyysyz)-ie uyse meH sgec (c. 32) ‘He
KasKIbIi BepOITION ¢ 3apyoKoil, He KaXkIblil yesoBek ¢ mederrToMm’ ; KeuwikeHde, meee xepekuok, KeuikeHde, xeme
xepekuok (c. 35) ‘Tlocie KoueBKM BepOIION He HYKeH, ITOCIe TIepeIpaBbl JIoaka He HykHA ' ; Cooney meeeHuH
uysey aap (c. 49) Y mociemHero Bepoioia rpy3 TSHKeNbIi ' ; Xaak 6awmaaq meseHu ewKy Katieaap, xas KelpJ1aau
OUIKYHY meee Katizaap (c. 56) ‘Bepbiiona 3a TaTbHMKOM MTPUCMATPUBAET KO3a, KO3y 3a CKaIOl IPUCMATPUBAET
BepOton, ; YsimkaH meee akcolHea KayMolvl KupeeH (c. 70) ‘B poT neskarero Bep6;1ioia mormaio nepekaTu-momie’
(TYBUMHCKO-PYCCKMIA ..., 2014: 225) 1 Ap., UTO OOBSICHSIETCS POJIbIO BepOIIioa B TPaAUIIMIOHHOM YKJIaae JKU3HU
KOYeBOTO Hapopa. Bo-BTOPBIX, BLIOOP AAHHON Mapbl 06pa30B B TYBUMHCKON ITOCTOBUIlE TeTEPMUHUPOBAH U
CO3BYYHOJi (hoHeTHMUYeCKoi (opMoii cjioB meee (‘Bepbiion’) u measeHe (‘urna’). B-TpeTbux, B 00pa3sHOM IpPO-
TUBOTIOCTABJIEHUY, MUCITOJb30BAHHOM B TYBMHCKOJ ITOCJIOBMIIE, BAKEH KOHTPACT B pasmepax Bepbioma u
UIJIBI, YTO CITOCOOCTBYET GOJbIIEl SKCIIPeccuu B Iepemade MOCIOBMYHOTO CMBICIA MO CPaBHEHMIO C IIPO-
TUBOTIOCTABJIEHVEM «CYYOK / COTOMMHKA» VS. «6peBHO». He cIyuaifHO KOHTPACTHBI GMHOM «BepOJTIOf» VS.
«UTJIa» UCIIOTb3YeTCS elllé B OMHOM IIMPOKO PACIIPOCTPAHEHHOM B €BPOITEICKIX SI3bIKaX 616J1eiickoM 060poTe
Jlezue 8epb6ntody npotimu CK803b U20/IbHOE YWIKO, UEM..., TIOCKOJIbKY «UIJIa» B OOIIENIPUHSITOM MOHMMAHUN
SIBJISIETCS 9KBMBAJIEHTOM MAaJIOTO, a «BepONIOf» Y MHOTMX HapOmOB A3UM SIBISIETCS «MEPWJIOM OOJIbIION
BeJIMUMHBI» (Jlerrra 6mGeiickoii MyapocTu ... , 2019a: 59). iMeHHO a3MaTCKoe BIMSHME AeTepMUHUPOBa-
JIO STHOKY/IBTYPHYIO aCCUMMJISIIIVIO B TYBMHCKOM SI3bIKE MHTEPHAIMOHAIbHOI TMTOCIOBUIIBI €BAHTEIHCKOTO
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MIPOVCXOXKIEHNS B pe3y/ibTaTe 3aMeHbl aKCHMOIOTMYECKM HENTPATbHOTO €BPOITeIiCKOTO TSDKEIOro «6peBHa»
Ha MMEIOIIET0 3HAUYNTENbHYIO IEHHOCTh B a3MaTCKOM MMpe OOJbIIOTrO «BepOmoaa» (M, COOTBETCTBEHHO,
JIETKOJA, HO 6eCIT0/Ie3HOI «COIOMMHKN» Ha MaJIeHbKYIO, HO BCEITIa HY>KHYIO «UTTTY»).

Emé omHa TyBMHCKas MOCIOBMUIIA, B KOTOPOI MCIIOIb3YeTCSI 00pa3 «Bepbmony», YslmKkaH meee akcvlHed
KanMmblbL1 KupeeH (c. 70) ‘B poT neskauero BepOi1ioga repekaTu-1oJie moraao’ sBJISeTCs STHOCIeupUIecKUM
BapMaHTOM YHMBEPCAJbHON IMOCIOBUIIBI CO CTPYKTYPHO-CEMaHTMUYECKOI Momenbio Roast pigeon / lark /
sparrow / goose / chicken / hen / bird / does not fly into one’s mouth (v1) or He expects roast pigeons etc. to fly into
his mouth (v2) or A sleeping fox / wolf catches no hen / hare / sheep (catches nothing) or No sheep will run into
the mouth of a sleeping wolf (v3) (Paczolay, 1997: 455), rme, KpoMe TaCTPOHOMMYECKOTO KOJIa, peain3yeTcs 1
300HMMMUYECKIUIA KOJ, KYJAbTYPHI, Cp.: = aHI/1. The sleeping fox cathches no poultry = pyc. Cnawemy Komy Mblilb
8 pom He npubexcum = ut. Volpe che dorme, vive sempre magra = victi. A la vulpeja dormida, no le cae nada en la
boca = dp. A renard endormi rien ne tombe dans la gueule (Tam ke: 455-458). Bo Bcex eBpOITeiiCKUX ITOCJIOBUIIAX
[IaCCUBHOCTH 0603HAYAETCSI 0OPA3HBIMM KOMIIOHEHTAMU «CIISLIMIi» / «JIeXKaLMii» IJIsl BRIPAKEHMsT 061Iero
cMbicia ‘HeBO3MOXKHO HMUUYEro IOJyUYUThb, He TIPUJIOKUB TPyAa, yevinii'. OmMHAKO B TYBMHCKONM MOCIOBUIIE
BCE HaobopoT: ‘He mpuiarast ycwimii, MOKHO IOJIYYUTh MUHUMAJIbHO HeoOXxomumoe  (T. e. BbIllajia ymaya
6e3 Tpyza), TOCKOJIbKY BEPOIIION B HEll UCIIONb3YETCsT KaK MEPUJIO HEMTPUXOTIUBOCTHU (3TO SKUBOTHOE MOXKET
IIATAThCS 1060 PacTUTENbHOCTHIO, B TOM UMC/Ie «IIepeKaTH-TI0Je» — TPaBSIHUCTBIM pacTeHMeM, KOTOPOe
1ocjie OTMUpaHus o6pasyeT JIErKMe CyXue KpyIuibie b0 OBajibHbIe KIYOKM, IepeKaThIBAIOLIMECS 10 CTe-
nu BeTpoM). «Jleskammit BepOIOI» B TYBMHCKOM ITOCTOBMIIE O3HAYAeT He IMacCMBHOCTb, & HETOPOILIM-
BOCTb, YMEHME TEPIIETh, KAATh CBOETO Yaca (YTOMUTEIbHO JIOBUTh B IOJION 3MMHEl CTENu MepeKaTu-1oe,
JIy4Ilie TIOH0K/IAaTh, IIOKA BETep MPUKATUT €0 MPSMO IO HOTH), UTO CYIIECTBEHHO PacIIMpsIeT CTPYKTYPHO-
CEMAHTHUYECKYIO MOJIEJIb JAHHOW YHUBEPCATbHO MOCTOBUIILI (TYBMHCKAS TTOCOBMIIA 06pasyeT B e€ CoCTaBe
OTZe/IbHbIN, YHUKAIbHbBI STHOHALIMOHAIbHbBINM BaPUAHT).

OmHOIT 3 TYBMHCKMX MTOCTIOBUIL, UMEIOIIMX aHAJIOTH B €BPOIENCKUX sI3bIKaX, IBsIeTCs JJaapmazsl yaz0ax
OezyHey eKne 033pe — 3aBTPAIIHETO CaJla CETOMHSIIIHYE JIETKME jTyuliie (C. 23), KoTopast SIBJISIETCS] BAPMAHTOM
YHUBEPCATbHOI ITOCTOBUIIBI CO CTPYKTYPHO-CEMaHTUUECKO MOfIeNbIo Better one bird / pigeon / sparrow / in the
hand / plate than two / ten / hundred in the air [or on the branch / fence / roof etc.] (v1) or Better a small bird (blue
tit, magpie, sparrow etc.) in the hand than a larger bird [capercaillie (great grouse), crane, falcon, partridge, pigeon,
stork etc.] in the air / skies / forest etc. (v2) or Better a chicken / sparrow / thrush today than a bustard / capercaillie /
gander tomorrow (v3) or Better an egg today than a hen tomorrow (v4) (Paczolay, 1997: 194), roe rnmocioBmuyHast
06pa3HOCTb CO3MAETCS TPU MMOMOIIM 300HMMUYECKOTO (MPEMMYLIECTBEHHO OPHUTOJIOTMYECKOTO) KoJa B
pPa3sHOO6Pa3HBIX COUETAHUSIX C APYTMMU KOmaMu (COMaTUUYECKUM, (DIOPUCTUUECKUM, IPUPOSHBIM U p.) B
KOHTEKCTE JIOTMUYECKOI OTIIO3ULIUY «MaJIoe» VS. «60/IbIlI0oe» B MPOEKLIMY Ha aKCHMOJIOTMUECKM 3HAUMMYIO M-
dhomoreMy «CBOE» VS. «UyK0€e», Cp.: 6ei. Jlenut Meys eepab’sa y pyua, usim apaa Ha cyky = 6omnr. ITo-0o6pe capaxa 6
pBKa, a He COKOJ 8 20pa = TONbCK. Lepszy wrébel / gotqb w reku niz sokoét / cietrzew / bazant na seku; Lepszy wrobel
w garsci niz gotqb / kanarek na dachu = pyc. /Iyuwe sopobeli 8 pyKe, uem nemyx Ha kposJie; JIyuuie CuHUYa 6 pykax
(8 pyKu), uem xypaeJiv 8 Hebe = cJioB. Lepsi vrabec v hube, ako / nez holub na dube = uent. Lepsi vrdna v pytli jedna,
nez na vrbé tri = ykp. Jlyuue cCuHuus 8 dmeHu, Hixc ¥cypasens y Hebi = nart. Labak zile / zvirbulis roka neka mednis
koka = nur. Geriau Zvirblis rankoj negu briedis girioj = aurn. A sparrow in the hand is worth a pheasant that flies
by; A bird in the hand is worth two in the bush / wood; A feather in the hand is better than a bird in the air = HeM.
Eine Meise in der Hand ist besser als ein Kranich in der Luft = ucti. Mds vale pdjaro en mano que dos / ciento / buitre
volando = nt. Un uccello in mano ne val due nel bosco = ¢p. Un oiseau dans la main vaut mieux que deux dans la
haie = BeHr. Jobb ma egy veréb mint sem holnap egy tiizok = bun. Parempi pyy pivossa kuin metso metsdssd = Typ.
Bugiinkii tavuk yarink: kazdan 1yidir / yegdir (Strauss, 1994b: 21; Paczolay, 1997: 194-202; Korosa, 2000: 140;
[Terpymayckas, 2020: 62-64).

[Toka3aTenbHO, YTO OPHUTONOTMYECKUI KOZ, COCTaBJSIET OCHOBY OOpPA3HOCTM M B a3MaTCKUX ITHOHA-
[MOHAIBHBIX BapMaHTaX 3TOV YHUBEPCAIbHON MOCIOBUIIBI — B apabCKOM, MEPCUICKOM, SITOHCKOM U Ap.
s3pikax (Paczolay, 1997: 201-202).

Tem 6osiee yOMBUTEIBHON SIBISIETCS aKTyaau3alus B TYBMHCKOI IOCIOBUIlE B KauecTBe IVIABHON U
eIMHCTBEHHOJi 00pa3HOoii OCHOBBI TACTPOHOMMUECKOIO KOMA, KOTOPbIi BCTpPEUAeTCs B €BPOIeiCKUX Io-
CJIOBUIIAX JIUIIb B €OVHUYHBIX CIyJasix, TOJbKO Ha BTOPOM IUIaHe (UYepe3 KOHHOTALMM) M B COYETAHUM C
OPHUTOJIOTMYECKUM KOLOM, HaIlp.: = aHIUI. Better an egg today than a hen tomorrow ‘Jlyuliie s1i110 CErOgHS, UeM
Kypuiia 3aBTpa’ = dp. Un oeuf aujourd’hui vaut mieux qu’un poulet demain — ‘SIii1io ceromHs Jydiiie, 4eM Kypuiia
3aBTpa’ (Paczolay, 1997: 195, 200) = ucrt. Mds vale el hueso de hoy, que no el pollo de maniana ‘JIydiiie ceromHst
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KOCTb, UeM Kypulia 3aBTpa’ (Strauss, 1994a: 21). Takue OCTOBUIIbI 06pa3yIOT OTAEIbHbINA, [TPEeICTaBIeHHBIA B
HeOOJIBIIIOM KOJIMYECTBE €BPONENCKUX SI3bIKOB BAPUAHT (V4) CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKOM MOIenn SaHHO
YHUBEPCATbHON TOCIOBUIIBI, B KOTOPOM aKCHOJIOTMYECKM 3HAUMMast MUDOIOreMa «CBOE» VS. «UIysKoe» pea-
JIN3YeTCsl He B MPOCTPAHCTBEHHOM OTHOILIEHUM — «3IeCh» VS. «IJaJieKo» (KaK B MOCJIOBMYHBIX BapMaHTax C
6a30BOJi OPHUTOJIOrMUYECKOI 06PA3HOCTHIO), @ BO BpEMEHHOM IIIaHE — «Ceiiuac» Vs. «B OYIyIeM».

[TpoTuBOIIOCTaB/IEHME «CAJIO» VS. «JIETKOe» B TYBMHCKOI TOCIOBUIIe BOBCE He CIy4yaitHO, OHO OTpaskaeT
TUTIMYHOE [JIs1 3THOKYJIBTYPHOI KapTUHBI MMpa KOUeBOrO Hapoja OTHOIIeHMe K >KMPHOI Iulle, KOTopast
OuUeHb IIEHUTCS B YCIOBUSIX CYPOBBIX IMOTOAHBIX YCJIOBUIA, DONTUX IE€PEXOMNOB U TSDKENOTO (PU3MUECKOTO
Tpyzaa. Takoe oTHoOIlIeHMe 3aUKCHMPOBAHO BO MHOIMX TYBMHCKUX ITOCIOBUIIAX, TIe He TOMbKO 0fobpsieTcs,
HO U BOCXBAJISIETCS YIIOTpeOeHe B MUIILY SKUPHOTO MSICa U SKMBOTHOTO JXMpa (B TOM YMC/Ie U caja), Hamp.:
Kounolp uwimuy Odezu xepek, uuup 3smmuy uazisisl xXepek (c. 37) ‘JInsi mena HysKHa OBICTPOTA, IJIS €mbl —
SKUpHOe MsIco’; CaackaHHuIH Kapaa yaapoa, uassiliHold kapaa yazda (c. 48) ‘masa copoky 06MaHbIBAIOT, I71a3a
sKagHOTO — Ha caie’; Co2n3ap cocmyH uuze3u Xepek, uuup 3smmuy uaeisisl Xepek (c. 50) ‘I3 ckazaHHOTO C10Ba
HY;KHA MCTMHA, U3 Msica — XUP’; YaawiKeltHHbl YHYW KY333p, udezsivle 3smmu Kuxcu Ky333p (c. 62) PacteHne
SKeTaeT AOKIS, YeTOBEK — SKMPHOe MsIcO’ U p. OOpashl «Caao» , «KUP» B TYBUHCKUX TTOCTOBUIIAX TTOTYUMIIN
COOCTBEHHOE OCMBIC/IEHNME U TIPUOGPeNN aKCMOMOTUUECKYI0 3HAUMMOCTh He TOJIbKO B TaCTPOHOMUYECKOM,
HO U B COIIMOKY/JIBTYPHOM ILJIaHEe KaK MEePWIO CMbICJIA CYI[eCTBOBAaHMS, OJArornosyunsi B SKU3HU, YeCTU U
IIOCTOMHCTBA, YeJI0BeUECKMX OTHOIIEHUI (IpPYyKObI), HATIp.: AH opyy — XaH, man opyy — uaez ‘TIyTh 3Bepst —
KPOBB, ITyTh CKOTa — cajo’ (c. 15); Yaz uwumunde Gyypek dez, uanusik uimutxde maaknel dez (c. 63) ‘Kak mouka B
cajie, Kak Tabak B KuceTe’; IKu Co3yH IsmKe camna, udzsle co3yH udaza camna (c. 76) ‘Jlobpoe c10BO He IpomaBait
3a MsICO, CBOJ HaKa3 He IpojaBail 3a cayio’; On 6axwl — uaz, coc 6axcwl — xaH (c. 77) ‘Hauvayno npysk6sl —ca-
JI0, Hauaso c10Ba — KpoBb . TyBMHCKOe uae 0603HAYaeT He CBMHOe Cajio, TUIIMYHOE JJIs1 KyXHU eBPOIIeiIeB,
a 6apanHbe (IS CBMHOTO Caja B TYBMHCKOM $I3bIKE €CTh OTAe/NbHAasi HOMMHAIMS XagaH uaa). Obpas «cano»
(Kak 1 00pa3 «JIErKoe») perpeseHTUPYeT ITHOKYJIbTYPHYIO CITeIM(UKY TYBMHCKONM IMOCIOBUIIBI Ha (OHE
AQHAJIOTMYHBIX I10 CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYeCKOJ MO/Ie/IY TTIOCIOBUYHBIX eIVMHUIL KaK eBpOIleiiCKIX, TaK U psija
a3MaTCKUX SI3bIKOB.

TYBMHCKYIO TIOCJIOBUITY O SIBHOM IIpeMMYIecTBe Ha 00eJeHHOM CToJjie JIETKUX CEerofHs Tepe], 3aBTpall-
HUM CQJIOM MOKHO KBaquU(DUIIMPOBATh KaK YHUKAIbHbBIN 3THOHAIIMOHATbHBIN BapMaHT 3a(pUKCUPOBAHHOIM
B 50 eBpormeiickuxX U as3mMaTCKuX SI3bIKax YHMBepCaabHOI mocaoBuilel (Strauss, 1994b: 21; Paczolay, 1997:
201-202), KOTOpbIi1 He TOJIBKO CYIeCTBEHHO AOIOIHSIeT, HO U pacliupseT a3uaTCKMil apeasn e€ pacripocTpa-
HeHus (BIIEpPBbI€ B TAKOM KayeCTBe BBOAUTCS B HAYUHbIN 0O0POT MPYU TUITOJOTUYECKOM OTIVICAHWUY TTOCTOBMUIL
SI3BIKOB MMPA).

DMHONUH2B0KYIbINYPOJI02UYECKUTI KOMMeHmMapuii mysuHCKUX nocaoseul, Komopole
umelom KoppensimueHole Kjlouesble NOHAMUSA U 00pa3sl 8 eaponetickux nocaosuyax

CopepskaHue 3THOMMHTBOKYJIBTYPOIOTMYECKOTO KOMMEHTAPHUS TYBUHCKUX TTOCTOBMUIL, CIIEIM(PUIHBIX TI0
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYeCKOV MOJe/i, HO MMEIOIIMX KOppesiuy C eBPONeiicKMMIU MOCJOBUIIaMM 10 OT-
JIeTbHBIM KITIOUEBBIM ITOHSTUSIM M / WM TTIOCIOBMYHBIM 00pasam, 1ie/1ecoo6pasHo OpMEeHTMPOBATh HA BbI-
SIBJIEHME 3THOHAIIMOHAJTBHOTO CBOE0Opa3susi TYBMHCKUX KOPPEISTOB, OOYCIOBIEHHOTO KaK TPagUIIMOHHOM,
TaK ¥ COBPEMEHHO KyJIbTyPOJ TYBUHCKOTO HAPOAaA.

B HECKOIbKMX TYBMHCKMX ITOCJOBUIIAX MCIIONb3yeTcsl 06pa3 «xjae6» Kak Mepuio 6aromnoayuns (ChbIToC-
™), Hatip.: Tapaansizda — modye, dazaanvizda — cepeek (c. 51) ‘C xjie60M ChIT, C TTETYyXOM — GOAPCTBYEIIb,
Tapaansie Kuxcu modyz, adavie Kuxcu yopeaap ‘UenoBek ¢ xje60M CbIT, C OTHOM — ropa’ (c. 51). B Trakom
KadecTBe 3TOT 06pa3 SIBASETCS TUIIMYHBIM [JISI €BPOTEeiCKIX MOCIOBUII, B KOTOPHIX BBICTYIIAeT OGHUM U3
OCHOBHBIX T'aCTPOHOMMUYECKMUX 00pa30B, CMMBOJMU3UPYIOIIMX ‘GOraTCTBO’, ‘HOCTATOK’, ‘CHITOCTH, ‘pPajioCTh
(Hemob6oBa, CémuHa, Kasnayckene, 2020: 984). IlpencraBieHne 0 60raTcTBe U ChITOCTU Y TYBUMHIIEB TaKKe
cBsI3bpIBaeTcs ¢ xmebom (Kypoarckmii, 2001: 51), omHAaKO BOBCE He MMeEET, KaK MOXKET ITOKa3aThCsl Ha TTePBbIi
B3IVISI, TOV 3HAYMMOCTH, KOTOPAsI XapaKTepHa IJisl MHOTMX €BPOIeiCKMX HapOIOB.

06pas «xJy1eb» Kak CMMBOJI GJ1arOTIONyYNst KOPPeJISITUBEH, HO He aHAJIOTMYEH B TYBUHCKUX U €BPOITEeIiCKIX
MOWIOBMIIAX M0 CBOEJ aKCMOJOTMYECKONM 3HAaYMMOCTH, IIOCKOJIbKY B €BPOIIEeNCKOJ MOCIOBMYHONM KapTUHE
MMpe 3aHMMAaeT aKCUOJIOTMYECKU TOMMUHAHTHYIO MMO3UIMIO, & B TYBUHCKOI 3aMeHSeTCs 06pa3amMu «Msico»
" «cayio». IMEHHO MO3TOMY B MOCTOBUIIAX C JIOTMUECKOI CTPYKTYPOI MPeNIoOUYTUTETbHOTO Bhibopa «JIyuiie
3TO 31IeCh (ceifuac), uemM Apyroe Janaexo (B Oyayinem)» B eBPOIEIiCKIX SI3bIKaX UCIIOMb3YeTC S CUMBOJT «XJ1€0»,
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Hanpumep, aHm1. Half a loaf is better than no bread ‘Jlyuiiie 1mojgoBuHa O6yxaHKM, ueM BooOIIe 6e3 xyeba’, a
B TYBMHCKOM, COOTBETCTBEHHO, CMMBOJIMKA MSICHOTO M306M/IMsI, HAllpMMep, Kak B IOciaoBuile Jaapmazol
yazdaH 66zyHzy ekne 033pe ‘3aBTPaIIHEro Cajia CeromHsIIHNe JErkue ayuiie’ (c. 23).

B TYBMHCKMX MOCTIOBMIIAX, KaK M BO BCEX €BPONENCKMUX, IPUCYTCTBYeT «KOHb» B KaueCcTBe ¥ KJI0UYeBOro
MOHSITHUS, ¥ 300MOPGHOTO 006pa3a, OMHAKO peasn3alus ero OTIMYAETCS] KaK B KOJMYECTBEHHOM, TaK U B
KaueCcTBeHHOM IuiaHe. CaMo 1o cebe Takoe OTIMUME SIBJISIETCST BITOJIHE 0ObSICHUMBIM Pa3JIMYHBIMU YCIOBUSI-
MM SKM3HUM eBPOIeiCKUX M a3UaTCKUX HAapOIOB (KaK MPaBUIO, COOTBETCTBEHHO, OCEIJIbIX ¥ KOUEBBIX), HO
MIPY 3TOM, Ha TIEPBBIii B3IVISIA, HAJIEKO He KapAMHAIbHBIM Ha (DOHE 0KMIaeMOoii aKCUOIOTUYECKOI OIM30CTI
B OILIEHKE 3HAUMMOCTU KOHSI KaK OTHOTO M3 OCHOBHBIX JJOMAIIHMX JXMBOTHBIX. TeM 6ojiee HeOXUIAHHOM
OKa3bIBaeTCsl OTPOMHAsS pa3HMUIIA B KBAHTUTATUBHBIX ¥ KBAIUTATUBHBIX [TapaMeTpax perpe3eHTaluyu KOHS
TIpY CpaBHEHUY TYBMHCKOTO U €BPOIeiCKMUX MOCTOBUYHBIX (DOHMOB.

Tak, B 106 yHMBepCATbHBIX CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYECKMX MOJENSIX IMOCTOBMUIL CBbIIe 50 eBpOIeiicKmux
SI3BIKOB 3a(PMKCHMPOBAHO BCEro 4 Cyrydast MCIIOMb30BaHMS TTOHATUSI U o6pasa horse / mare (‘KOHb / KOObIIa )
B coueTaHuu c fat (‘ryunsniir’), gift (‘mogapox’), stumble (‘cotbikaThCs’), smith (‘kysHen) (Paczolay, 1997).
B omHOM MPOM3BOIBHO B3SITOM COBPEMEHHOM €BPOIIE/ICKOM SI3bIKE, HAIIpUMep, B 6eI0pyCcCKOM, B COCTaBe
MTOCJIOBMYHOTO MMHMMYMAa ¥ OCHOBHOTO ITOCJIOBMYHOTO ¢GoHAA (Haubosee M3BECTHBIX U YIIOTPEOUTETbHBIX
TTOCJIOBUIL B CMHXPOHMYECKOM ¥ OMaxpPOHNYECKOM IIaHax) Ha 6osee uem 700 egmumniy 3apUKCUPOBAHO BCETO
2% TIOCJIOBUIL C KOHb / KAbbLia B COUETAHUU C 803, Xamym, 3y6bl, champiKayud, 1euaHst, ad’exaub, myuHst, paodol,
Kanslmsl, Uyxcol, KyJb2assl, 0apoza, 3anpazays, dom (Ivanov, 2002: 5-20, 41-84).

B TYBMHCKMX TIOCTIOBUIIAX, KOTOPbIe ObUIM OXBaueHbI B JaHHOM MCC/IeIOBaHUM, Asin / KOHb BCTpEUaeTcs,
BO-TI€PBBIX, FOPA3/I0 yalle (B cpeHeM B 6osiee 6% eIMHUIT), a BO-BTOPBIX, B 60/iee pa3HOO6pa3HbIX KAUeCTBAX,
POJISIX, B3aMMOCBS35X. TaK, TOJbKO aTPUOYTUBHBIX XapaKTePUCTUK asim / KOHb B TYBMHCKUX ITOCIOBUIIAX
TIpeJICTaBJIEHO OKOJIO IEeCSITU, HaTIp.: ald asm ‘TIeTuii KOHb, Kapakmoie asm ‘30pKuii KOHb ‘“Ase” 023p Kuu
asolisiacmoie, ana kapakmele asm desuz’ (c. 15); xowzax asm ‘TyTINBbIN KOHBb ‘O6peHMIIH asm XowzaH 6onyp’
(c. 45), XoweaHn asmmotH Kapaa KecKy, KOPpMmyK KUXCUHUH KyJ1aa Oblbixcol (C. 59) Y IyTIMBOTO KOHS I/1a3a 30pKu, Y
TPYCIIMBOTO UeI0BEKA YIIN OCTPbI; HOPHCAH AM TIEHUBBIN KOHb — Xapam KUMc33 W blpax, YOpHaH asmxa uep
sipak (c.57) ‘6yks. OT kaTHOTO IPY3bs IAJIEKU, OT IEHMBOTO KOHSI — MECTHOCTH’, Yok uyseHu 6ap duse, uopian
asmmeol MaqHslz duee (c. 67) ‘He roBopmu, Korma y TeOsI HET TOTO, UTO €CThb, a IEHUBOTO KOHSI He TOBOPM, UTO
OH cKakyH’; Kuxude 6azaii uox, asmma uopxcay uok (c. 106) ‘He GbIBaeT IJIOXMX JIIOZEI, He ObIBAeT JIEHUBBIX
Jomazeii’; 6ypyyuan asm ‘yIupsiMblii KOHb — Xammolz uaaikolH as3blbludi, Xaisimak asm 6ypyyuan (c. 57) 0yxe.
BrICTpO MpOSICHMBAETCS AOKAb C BETEPKOM, JJETKOMbBICIEHHAS JIOMIaab — YIIPSIMbIM '; wiodaH asm ‘(honbKIl.)
6ecxBOCTbIN KOHB — I[loday ackelp asmxa kapcol, Hoa0ax Oudicex xoiea Kapiol (C. 72) ‘BecxBOCTbI KOHb KECTOK
K KOHIO, KOPOTKMIT HOXX — PYKe’; KU asim ‘XopoInii (Mo6pelit) KOHB — KU asm opyK uacndac, e0ypex Ky xeJ
uacnac (c. 75) “Xopoluit KoHb He COMBAETCS C ITYTH, YTKA — 03eP0’; DKU KUMCII I XOli, IKU asmKd 33 xeli (c.76)
‘Y xopoliero 4eJioBeKa MHOTO Apy3eii, y JoOPOTo KOHSI — X0351e€B’; modap asm ‘ChIThbIi KOHE — Asm modapea,
X0l02aHbl KOHUY2 anaap, vlm modapea, Kapxicwi3vl koHuye anaap (c. 87) ‘CpITas Jomaab CTAaHOBUTCST MYTJIUBOIA,
chiTast cobaka — XKeCTOKOIt ; de3uz asm ‘HEyJI0BUMbI KOHb (KOHb, KOTOPOTO TPYAHO ToiiMaTh) — /e3ue asmka
de3uz asm KammolHap, meHeK Kuxcuee meHex Kuxu kammobicap (c. 97) ‘HeynoBumbie KOHU 06bEIUHSIOTCS C
HEYJIOBUMbBIMMU, 030PHbIE JIIOY — C O30PHBIMU’ U T. [I.

Crosib pa3uTenbHOE OTINYME B PEIIPe3eHTAIMM KOPPEISITUBHOTO MTOHATHS 1 06pa3a «KOHb» B TYBUMHCKUX
Y eBPOIEeNCKMX TTOCTOBUIIAX OOBSICHSIETCS TEM, UTO B €BPOIIENCKONM TPaAUIIMOHHO-HAPOIHON KyJIbType (TIoe
POKIQINCH M YIIOTPEOISINCH TTOCTIOBUIIBI) OTHOIIEH)E K KOHI0O KaK OCHOBHOMY IOMAIIHEMY SKMBOTHOMY
66110, 6€3yCJIOBHO, OUEHb OEPEKHBIM U Jake TPEITeTHbIM, OMHAKO BMECTe C TeM BeCchbMa MParMaTUYHbIM, He
BBIXOISIIMM 32 PAMKM XO3SIICTBEHHBIX ¥ TPAHCIIOPTHBIX HYKI, a TaKKe BOEHHOTO JeNa, TIe KOHb IOJToe
BpEeMSI UTPaJI KITIOUEBYIO POJIb. B CMITY 3TOTO KOHB IMTPOTUBOITOCTABJISIICSI YEJIOBEKY, U B 3TOM aKCHOTIOTMIECKOI
OTITIO3UIIMM 3aHMMAaJ JOMMHAHTHOE TTOJIOKEeHVe — KOHST Geperyiv 4acTo maske B yiiepb cebe, UTo Hambosee
SIPKO OTPaXKeHO B TAKOM MHTEPHAIMOHATBbHOV €BPOMEiCKOV MOCIOBUIIE, HE MMEIOIeli aHAJIOTOB B TYBUHCKOM
s13bIKe, Kak 6es1. baba 3 kanéc — kauio (kanécam) nisieusii = nonbck. Baba z woza, koniom IZej = pyc Faba ¢ 803y —
KOHI0 Jiezue = yKp. baba 3 e03a — kobuni nezwe = nuT. Boba is vezZimo — kumelei lengviau = nem. Wenn das
Weib von der Fuhre absteigt, hat es das Pferd leichter (ITetpymsiyckast, 2020: 118). OgHaKO «eBPOTECKMiT» KOHb
HMKOT/Ia He PacCMaTPUBAJICS B MOCIOBUIAX KAK HEOTbEMJIEMbII 37IEMEHT JKM3HU UeIoBeKa.

CoBceM Opyroe OTHOIIeHMEe K KOHIO B TYBMHCKOﬁ MOCJIOBUYHO KapTHe MHMpa, rae OH TpaauliMOHHOTIO
3aHMMAET ropasao 60j1e€ BasKHOE MECTO He TOJbKO B YCJIOBUAX KOUE€BOIo 06p8.33 JKM3HU, HO I B HYXOBHOﬁ
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KyJIbType TYBMHCKOTO Hapoja, He MPOTUBOIIOCTABIISIETCSI UeJIOBEKY, a YIIOOOOISIeTCs €My, TIOHMMAeTCsT Kak
eIMHOe 1IeJI0e C YeJI0BEKOM, 6e3 Uero 4yejoBeK He MOKET cylnecTBoBaTth ([apska, 2003). Haubonee sspko 3TO
OTPa’keHO B IOCIOBUILIE A — KUMUHUH 6YdY, bl — KUXCUHUH KyJaa ‘Jlomagb — HOTa 4yeJioBeKa, cobaka —
yim® (c. 87).

KoHb pMHaIeKUT TOMBKO MY>KUMHE U OTOXIECTBIISIeTCS ¢ HUM: KbiC ImKe biHaK, 0071 asmKa biHax (c. 38)
‘[leByIIKA JTIOOUT BN, MapeHb — KOHS ' ; HMH29M 0033 — uem uypmy, asdvim 6033 — adam uypmy (c. 102) ‘HaBos
KOPOBbI — pOZVHA MaTepy, HaBO3 KOHS — poayHa oria’. KoHb He3aMeHMM [l TTacTyxa U JIJIs OXOTHMKA,
CPaBHMBAETCS 110 CBOEI BaXKHOCTY C OTLIOM, C APYTOM, Hamp.: Ada mypda — uoH mawsislp, asm mypda — uep
keep (c. 12) ‘C oTIoOM — 3HATH JIFOJIEN, C KOHEM — BUAETh MecTa’; Ada uokma — 3ul U0k, as0bl UOKMa — O6ym 40K
dez (c. 12) ‘Bes oTma — HeT Jpy3eii, 6e3 KOHS KaK 0e3 HOT'; Asmimbiz MeH 033Ul advlblpzasdd, duimuz mMeH 033ul
suwikedenme ‘He KMUmch, YTO MMEEIIb KOHSI, He YUBAHUCH, YTO MMeeIlb apyra’ (c. 88).

XopoumM KOHEM TOPISTCS, [0 TIPaBY XBACTAIOTCS: Asdbl uy2ypyK Makmadelp, adsl uyeypyk xonmadsip —
Io6pblit KOHb CIaBbl MPUOABIISET, UMSI TPOMKOE 3aBUCTb poxkaaeT (c. 13); Apmeik meHek asdslH mMakmaap,
Oonbac meHex 600yH makmaap — XBaCTYH XBaJIUT CBOErO KOHSI, ITyIel] XBJIUT caMoro ceb6s (c. 16). B To ke
BpeMsI IVIOXOTO KOHSI He CThIaTC: Yasaa-daa 6011, asibl xepek, uanuaii-daa 601, 33epu xepek (c. 63) ‘Maske ecn
CTPUTYHOK, HO HY>KEH CBOIA, Iaske €CJIU CeMIJI0, HO HY>KEH CBOIL .

JKusHb yeyioBeKka MpoenupyeTcss Ha o6pas >KU3HU KOHS, Hamp.: Asm 00aypy KyAYHYHOAH, Kuxcu 0onypy
uaiceiHoan ‘KoHb BbIpacTaeT U3 kepeOGEHKa, UeloBeK U3 Majioro pebeéHka’ (c. 17); Asm enyp — 6aznaaxicol
apmap, ada eayp — o2ny apmap ‘KoHb TIaJIéT — KOHOBSI3b OCTAHETCSI, OTell, YMPET — ChIH ocTaHeTcs (c. 17);
Os12eH KUH33 uumkeH asm atimotp ‘TIOKOMHOTO XOPOHSI, TIOCYJISIT €My TTPOTIaBIliero KOHs (. 44); Ada opHyH 001
caneaap, asm OpHyH KyJIyH casieaap ‘MecTo OTlia HaclemyeT ChIH, KakK jkepe6EHOK — KOHST (c. 82).

KoHb BrICTyIaeT MepwioM GU3UUEeCKUX U JIMYHOCTHBIX KaueCTB, COIMAIbHOTO MOBEIEeHMS, JOCTIKEHNS
SKM3HEHHBIX 11eJIefl, IyXOBHbBIX CTPEMJIEHMIT UesToBeKa, HaTp.: Asmmeol 6azian eepeoup, AHvlsiaH cypzan eepeoup
(c. 18) ‘Kons yuat, pMBSI3bIBasi, MOJIOABIX yUaT cjaoBaMu’; [laz azmmsl 408aodslp, KullblK 60mmy 108adsip
‘KpyTasi ropa KOHSI M3MYYaeT, TSOKENbI HpaB yesoBeka mamyuaer’ (c. 23); Kuxu uyzaanaxceln mawoixap,
asm Kuwmexcun mausiicap (c. 33) Jlromyu, pasroBapMBasi, 3HAKOMSITCSI, KOHM psKaHMEM 3HaKOMSTCS ; Kuxcu
IKU3U — Hativipanda, asm sku3u — myHyuma ‘TIpeMMyIecTBO veaoBeKa B IpykOe, MPeuMMYIIeCTBO KOHS
B ObICTpOXomHOCTM (C. 34); YwkapezanHati yny3yHea uedupep, asmkapzaHHai aansiHea vedupep ‘3a CeIIOM
ToCaaul — JOBe3Y 0 POAHMU, IOCaAMI Ha KOHSI — JoBe3u 0 aana’ (c. 54); Xapam Kumcd3 3l bipak, HopHaH
asmka uep vipak ‘CKyIoMy ueJiOBeKy — TOBapuilla HET, JeHMBOMY KOHIO — IyTb Hanék’ (c. 57); Yapaxcvitea
waii xatistHObIpOac, uaxcelHza asm epmegec ‘Ha KpacoTe uasi He CBapuillb, K KOCe KOHSI He MPUBSDKelb (C. 64);
IKu asoblHHbl 0azza Kbl3aéd, IKU IHUHHU YOKKA Kbi3asa ‘JJo6pOro KOHSI B TOpy He IOTOHSI, JOOPOro Apyra
OTKa30M He oropuait’ (c. 75); IKu Kuxa3 3w xeil, Iku asmxa 23 xeti ‘Y mo6poro yesoBeka MHOTO Apy3eit, y 106-
POTO KOHSI MHOTO CeloKOB’ (C. 76); [le3uz asmka de3ue asm Kammoixiap, meHeK Kuxcuze meHek Kuxicu Kammaol-
sHcap ‘K HeyloBMMOMY KOHIO HEYJIOBMMbIN TPUMBbIKaeT, HEYyTOMOHHBIV YesIoBeK C HEyTOMOHHBIM CXOIUTCS
(c.97).

Kpome Toro, moHsITHE 1 06pa3 «<KOHb» YaCTO UCIIOAb3YETCSI B TYBUMHCKIUX ITOCTOBUIIAX, aHAJIOTMYHBIX MHO-
SI3BIYHBIM 1O CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUYECKOV MOJesM, B KauecTBe 3THOAMHrBoMmapkepa (tepmmH O. B. Jlo-
MakuHoIi). Hamp.: Xowzan asmmetH kapaa Kecky, KOpmyK KUXUHUH Kyaaa Ovtsiicst (C. 59) Y NyIaMBOro KOHS
I71a3a 30pKue, y TPYCIMBOIO YeJIoBeKa CIIyX 060CTpeH’, cp. = 6e1. basasaiyuy i kopu Ma038e0d3vb = pyc. Tpycausomy
3atike U neHek — 80JIK = YKp. Bossnugsomy i kona 3daemocst cmozom (Iletpymisyckas, 2020: 120). Taxoke: pmexcu
KUXCU 33epiuz asmra masapxcoip ‘KTo paHo IIOyTPY BCTAET, KOHS C cemjioM cebe HaitméeT’ (c. 77), cp. = 6e. Xmo
paua ycmae, mamy i Foe dae = monbCK. Kto rano wstaje, temu Pan Bog daje = pyc. Kmo pano ecmaém, momy boe
nodaém = ykp. Xmo paxa ecmae, momy boz dae = aurn. God gives help to early risers = nem. Friih auf, gut Lauf
= ycn. Mas vale a quien Dios ayuda que a quien mucho madruga; A quien madruga, Dios le ayuda = ¢bp. A bon
gain qui se léve matin; Qui se léve le matin Dieu préte la main (ITerpymsyckas, 2020: 290-291). ITo emié pas
CBUIETENBCTBYET 00 STHOKY/IBTYPHOI CrienyduKe MOHSITHS M 06pa3a «KOHb» B TIOCJIOBUYHO KapTHE MUpa
TYBMHCKOTO Hapoja Ha hoHe mapeMMUOIOrMIecKoro KOHTMHYYMa eBPOIeCKMX SI3bIKOB U KYJIbTYD.

3axiroueHue

HpI/IHLU/Il'[bI " cogep>XaHue CJIOBAPHOTO OIMCaHMA TYBUHCKHUX ITOCJIOBULL Ha eBpOHeﬁCKOM SI3BIKOBOM (1)0-
He HJeTepMIMHUPOBAaHbI HEO6XO,ZU/IMOCT]:}O npeacTaB/JIeHNa B IIOJIMJIMHIBA/JIbHOM IIapeMMOJIOTM4YeCKOM C/I0Ba-
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pe pasJIMJHONM 10 TUIY M 00bEMY JIEKCUKOTpapMUeCcKM 3HAUMMON MHpopMalyuu, KoTopas: nuddepeHIu-
PYeTcst 110 YeThIPEM OCHOBHBIM 30HAaM.

30Ha peecTPOBOI eIMHUIIbI TTOC/IEIOBATEbHO Pelpe3eHTUPYeT TPU TUIA MHPOpPMAIMKU O TYBUHCKOI
Toc/oBuIie: e€ hopMaabHble BAPUAHTDI; ayTEeHTUYUHbII TIePeBO/I, Ha PYCCKMIA U aHIJIMIACKMIA SI3bIKM; YKa3aHMe
Ha OGIIHOCTD / CITeIM(PUUHOCTb €€ CTPYKTYPHO-CEMaHTMUECKOI MOZEIN, a TaKKe ITOJIHO / YaCTUYHOI aHa-
JIOTUM, abCOIOTHOM / KOPPEJISITUBHOM YHUKAIBHOCTY €€ KJIIOUEBBIX IMOHSITUI M / UM TOCIOBUYHBIX 00-
pa3oB. YUét popMasbHbIX BAPMAHTOB IMOCJIOBUIIBI ¥ ayTEHTUUYHOCTD €€ IepeBojia M03BOJIsIeT MaKCUMAaTbHO
TOJTHO U OOBEKTMBHO BBISIBUTb M OIMCATb 3THOJMHIBOKY/JIbTYPHYIO CHEUMGUKY TYBUHCKUX TMOCJIOBUIL, UX
TUTIOJIOTUYECKYI0 OBGIITHOCTD / G/IM30CTh C TIOCJIOBUIIAMY OPYTUX SI3bIKOB (HA €BPOIeiCKOM SI3bIKOBOM (OHE).

30Ha MHOSI3BIYHOTO AHAJIOTa VIV KOPPEJsITa IIPeCTaBIIsIeT eBPOIECKYI0 TTOCIOBUITY, aHAJIOTUYHYIO MUITU
GJTM3KYIO IO CTPYKTYPHO-CEMAHTUUECKOI MOJIEM PEeCTPOBOIi TYBUMHCKOI ITOCJIOBUIIE, @ TAK)KE €BPOTIEICKYIO
MTOC/IOBUILY, KOTOPAS SIBJIIETCS KOPPEJISTUBHOI PEeCTPOBOI TYBMHCKOI ITOCIOBUIIE MO COOTHOCHMBIM KJTIO-
YEBBIM IMOHSATUSIM U / WJIM TIOCIOBMYHBIM 06pasam (BKJII0Yas IIpU 3TOM yKasaHMe Ha XapaKTep aHaJIOTUU WU
KOPPeNSIMU — YHUBEPCATbHbIN, MHTEPHALMOHATbHbIN, STHOHAI[MOHAIbHBII).

30Ha 3THOMMHTBOKYJIbTYPOJIOTUUECKOTO KOMMEHTapHUS COOEePsKUT ONMCaHMe CTPYKTYPHO-CeMaHTUUeCKO
MOZeN, TlepedeHb KITIOUeBbIX TOHSATUIA, TOCIOBUYUHBIX 00Pa30B, a TAKKe XapaKTePUCTUKYU STHOIMHIBO- /
3THOKY/IbTYPHOW aCCUMWJISIIIUY / KOPPEJISILUY PeeCTPOBOV TYBUHCKOV MOCIOBUIIBI B COTTOCTABJIEHUHM C aHa-
JIOTUYHO MU KOPPEJISITUBHOT €BPOIelicKo TOCTOBUIIEH.

30Ha MapagurMaTuIeCcKux CBsI3eil B TYBMHCKOM SI3bIKE OTPa’kaeT CMHOHMMbI, aHTOHVMbI, aCCOLIATUBHO
O/IM3KMe TIOCIOBMUIIBI 10 CTPYKTYPHO-CEMaHTUUECKOM MOIE/N, KIKUeBbIM MOHSTHUSIM, ITOCIOBUYHBIM 00-
pasaM, UTO IIPeICTaBIISIeTCs BaXKHBIM IS nubdepeHIMany TUTIOIOTUYeCK) 0611ero (6/1M3K0T0) ¢ APYrUMU
SI3bIKAMM ¥ STHOHALIMOHAIbHO-CIIeLM(UIECKOTO B CTPYKTYPE BCETO TYBMHCKOTO ITOCIOBUUYHOTO GOH/IA.

[TepcrieKTMBO AJIS1 JaAbHEMIINX UCCIeIOBAHMIA SIBISIETCS pa3paboTKa KOHKPETHBIX IPUEMOB CJIOBAPHOIO
OMMCaHMS TYBMHCKMUX TIOCJIOBUI] HAa IIMPOKOM €BPOIIECKOM SI3bIKOBOM (hOHE B paMKax OTHAeTbHbIX JIeK-
cuKorpaduyeckMx 30H M CO3JaHMe Ha 3TOV OCHOBE MEePBOTO B MUPOBOI JIeKCUMKOTpadum TYBUMHCKO-MHO-
SI3BIYHOTO TIAPEMMOIOTMYECKOTO CJIOBApSI C STHOJMHTBOKYJIBTYPOJOTMUECKMM KOMMeEHTapueMm (Ha ¢ho-
He COBpeMEeHHbBIX eBPOIeiCKMX SI3bIKOB).

Jlekcukrorpaduueckoe omnycaHuMe TYBUHCKUX ITOCTOBUIL B COIOCTABIEHMUM C €BPOIENCKMMM ITO3BOIUT
BIIEPBbIe BBECTM TYBMHCKMI TIOCJIOBUYHBIV (POH[L B HAYIHBI 060POT MPU OeCKPUIITUBHOM, COTTOCTABUTENb-
HOM ¥ TUIIOJIOTMYECKOM M3YYeHUM MTOCTOBULL eBPOTIENICKMUX SI3bIKOB, YTO CO3/ACT HOBBIE ITPEATIOChIIKY AJIsI
Pa3BUTUS UCCIEAOBAHMIT TTAPEMMOTIOTMUECKUX YHUBEPCAINIA M YHUKAINI, MeCTa ¥ POV TYBMHCKOTO SI3bIKa
" GoNMbKIOpa B IIMPOKOM €BP0a3uaTCKOM SI3bIKOBOM M JIMHTBOKY/IBTYPHOM ITPOCTPAHCTBe.
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